IT

NOTA: Prima di utilizzare il casco, leggere attentamente le istruzioni; se non vengono seguite correttamente,
il livello di protezione offerto dal casco potrebbe essere ridotto. In caso di incidenti con relative lesioni o
addirittura decesso dovuti a un improprio utilizzo del casco, il fabbricante e/o il distributore declinano ogni
responsabilita. I presente casco & costruito in modo tale da assorbire un impatto attraverso la distribuzione
parziale dell'urto o il danneggiamento dei suoi componenti essenziali. | bambini non dovrebbero utilizzare
il presente casco in attivita che potrebbero metterli in pericolo di vita, con un potenziale rischio di
strangolamento. Deve essere utilizzato esclusivamente per le attivita per cui & stato certificato (vedere
I'etichettatura). Il presente casco & stato certificato per il ciclismo e per I'utilizzo con skateboard e pattini a
rotelle in conformita allo standard EN 1078:2012+A1:2012.

Attenzione: Il casco non pud sempre proteggere da lesioni. In particolar modo occorre tenere presente
che nessun casco & in grado di proteggere la testa dall’'urto generato da un impatto violento. In seguito a
un urto violento, anche se non & visibile nessun danno, & bene sostituire il casco in quanto la sua capacita
di assorbire ulteriori impatti potrebbe essere compromessa. Il casco oggetto delle presenti istruzioni & un
Dispositivo di Protezione Individuale di Il Categoria ed & stato sottoposto a procedura di certificazione UE
con applicazione dei requisiti previsti dagli Allegati V e VI del Regolamento UE 2016/425.

A ATTENZIONE: gli articoli coperti dalla presente sono costituiti da materiali ipoallergenici. Tuttavia
alcuni utenti particolarmente sensibili potrebbero presentare delle reazioni allergiche. In questo caso si
consiglia di interromperne l'uso e, eventualmente, di consultare il medico.

ISTRUZIONI: Essendo una misura protettiva, il presente casco deve essere indossato durante tutto lo
svolgimento dell'attivita atletica. Per un’adeguata protezione, & importante che il casco sia della propria
taglia e ben calzato sulla testa per offrire il comfort e la sicurezza ottimali. Il casco deve essere regolato per
adattarsi all'utilizzatore; per esempio le cinghie devono essere posizionate in modo tale da non coprire
le orecchie, la fibbia deve trovarsi lontano dall‘osso mandibolare e le cinghie e la fibbia insieme devono
essere regolate in modo tale da essere entrambe confortevoli e ben fissate. Con il cinturino ben allacciato
e regolato correttamente, accertarsi sempre che il casco non sia eccessivamente stretto, né che si muova
liberamente avanti e indietro (vedere Fig. 1).

REGOLAZIONE CASCO: Indossare il casco ruotando la rotella posteriore (in senso orario per stringere
la taglia e antiorario per allargarla) fino a ottenere la tensione desiderata (Fig. 2). Posizionare il sistema di
regolazione della taglia nella zona nucale (Fig.3), regolandolo in altezza. Allacciare il cinturino inserendo
un'estremita della fibbia nell’altra, (Fig. 4). Controllare tirando, che la fibbia sia ben salda. Regolare la
lunghezza del cinturino della zona nucale per far aderire saldamente il casco alla testa. L'anello in gomma
deve essere posizionato sulla parte terminale del cinturino per evitare che questo penzoli. Per togliere il
casco, aprire il cinturino della zona nucale tirando contemporaneamente i pulsanti laterali della chiusura
a scatto (Fig. 4).

PARTI DI RICAMBIO: In caso di necessita contattare il rivenditore o direttamente il fabbricante. Non
cambiare e/o rimuovere i componenti originali del casco se non in accordo con il produttore. Il casco non
deve essere modificato allo scopo di aggiungervi accessori diversi da quelli forniti dal fabbricante.
ACCESSORI: Verificare presso il rivenditore o il fabbricante I'eventuale disponibilita degli accessori. Se
sono forniti con il casco, attenersi alle istruzioni di montaggio allegate all'accessorio. E necessario utilizzare
esclusivamente accessori approvati dal fabbricante.

PULIZIA: Pulire il casco solo con acqua, sapone neutro e un panno morbido e pulito, lasciandolo asciugare
in maniera naturale a temperatura ambiente. L'imbottitura interna deve essere lavata a mano in acqua
fredda. Se estraibile, pud essere rimossa e lavata a mano in acqua fredda o in lavatrice (max. 30°).

AATTENZIONE: Evitare assolutamente I'uso di detergenti chimici, solventi, prodotti sgrassanti. | solventi
a base di petrolio sono particolarmente pericolosi. Possono danneggiare un casco compromettendone le
qualita protettive in modo significativo. | prodotti puliti con metodi differenti da quelli raccomandati in
questa nota informativa sono causa di esclusione dalla garanzia del produttore.

CONSERVAZIONE: Quando non utilizzato, il casco deve essere conservato al riparo dalla luce solare
diretta e lontano da fonti di calore. Si consiglia inoltre di riporlo nella confezione originale. Non lasciare
il casco in auto o in qualsiasi altro luogo vicino a una fonte di calore diretta o indiretta. Se non conformi
con le specifiche del costruttore, non applicare adesivi, solventi, etichette autoadesive o vernici. Qualsiasi
modifica o intervento non previsto pud compromettere la funzione protettiva del casco.

TRASPORTO: Data la tipologia del dispositivo (casco), non sono previste particolari indicazioni per il
trasporto.

DURATA: La durata di vita del casco dipende da vari fattori che ne causano il deterioramento, inclusi gli
sbalzi di temperatura, il grado di esposizione alla luce solare diretta e I'intensita di utilizzo. Controllare
il casco regolarmente per accertarsi che non sia danneggiato. Fessure, scollamenti, deformazioni,
sfaldamenti e cambiamenti del colore costituiscono elementi rivelatori dello stato di deterioramento del
casco. In ogni caso, si consiglia la sostituzione del casco dopo circa 3 anni dall’acquisto perché con il tempo
la sua capacita di protezione diminuisce a causa dell'invecchiamento dei materiali.

GARANZIA 2 ANNI: KASK garantisce il prodotto per 2 anni dalla data di acquisto per ogni difetto di
materiali o di fabbricazione. Sono escluse dalla garanzia difettosita riconducibili a normale usura del
prodotto, modifiche, cattiva conservazione o utilizzo diverso da quello per cui il dispositivo & stato
certificato.

REVISIONE: Se si dovessero riscontrare tagli, abrasioni o altri danni, prima di riutilizzare il casco contattare
il produttore per farlo esaminare.

ETICHETTATURA: Informazioni contenute all'interno del casco, stampate su un’etichetta, da non
rimuovere per nessun motivo.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA': Per avere copia della Dichiarazione di Conformita UE di questo
dispositivo visita il sito web www.kask.com.
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OBS! Las instruktionerna noga innan du anvander hjélmen. Om de inte foljs pa ratt satt, kan den skyddsniva
som hjélmen erbjuder minska. Tillverkaren och/eller distributéren kan inte ta nagot ansvar i handelse av
olyckor som leder till personskador eller dédsfall pa grund av felaktig anvéndning av hjélmen. Denna hjalm
ar konstruerad pa ett saddant satt att den absorberar slag genom partiell férdelning av sttar eller skador
pa viktiga komponenter. Barn ska inte anvanda hjalmen i aktiviteter som kan utsatta dem fér fara, med en
kvavningsriskpotential. Den bér endast anvandas for den aktivitet for vilken den &r certifierad (se markning).
Denna hjalm har certifierats for cykling och anvéandning med skateboard och rullskridskor i enlighet med
standarden EN 1078: 2012 + A1: 2012.

Varning: Hjalmen kan inte alltid ge fullt skydd mot skador. Framfér allt bor det noteras att ingen hjalm
kan skydda huvudet fran stétar som genereras av valdsamma slag. Aven om ingen skada &r synbar bér
hjalmen bytas ut efter en kraftig stot da dess férméga att absorbera ytterligare slag kan ha blivit nedsatt.
Hjélmen som beskrivs i dessa instruktioner &r en klass Il personlig skyddsutrustning som genomgick en CE-
Kontro\\ med tillampning av de krav som anges i bilaga V och VI i férordning (EU) 2016/425.

VARNING: De féremal som behandlas har ar tillverkade av hypoallergena material. Vissa anvandare,
sarskilt de som ar extra kansliga, kan uppleva allergiska reaktioner. | sadant fall rekommenderas det att
avbryta anvéandningen och vid behov konsultera en lakare.

INSTRUKTIONER: Som en sékerhetsatgérd ska denna hjalm béras hela tiden under idrottsaktiviteten. For
adekvat skydd maste hjalmen vara av ratt storlek och passa huvudet perfekt for att erbjuda maximal komfort
och sakerhet. Hjalmen maste justeras for att passa anvandaren, till exempel maste remmarna placeras
sa att de inte tacker éronen, spannet bér placeras langt bort fran kékbenet och remmarna och spénnet
maste justeras tillsammans for att sitta bade bekvamt och ordentligt fast. Med hakremmen féast och korrekt
justerad, kontrollera alltid att hjalmen inte sitter for hart eller att den ror sig fritt fram och tillbaka (se Fig. 1).
JUSTERING AV HJALMEN: Sitt pa hjalmen genom att vrida bakhjulet (i medurs riktning fér att dra &t
storleken och moturs for att forstora) for att fa énskad atdragning (Fig. 2). Positionera justeringssystemet
for storlek i nackomradet (Fig 3.), och justera den i hojd. Fast remmen genom att satta i den ena anden
av remspannet i det andra, (Fig. 4). Nar du drar i hakremmen kontrollerar du att spannet &r last. Justera
langden pa hakans rem i nackomradet for att ordentligt fasta hjalmen pa huvudet. Gummiringen skall
placeras vid slutet av remmen for att férhindra att den dinglar. Ta bort hjalmen genom att 6ppna remmen i
nackomradet genom att samtidigt trycka pa knapparna pa varje sida av snépplaset (Fig. 4).
RESERVDELAR: Kontakta din aterforséljare eller tillverkaren direkt vid behov. Andra inte och/eller ta bort
hjalmens originaldelar savida det inte godkants av tillverkaren. Hjalmen bér inte dndras i syfte att lagga till
andra tillbehér dn de som levererats av tillverkaren.

TILLBEHOR: Kontrollera tillgéngligheten av tilloehéren som listas ovan med din aterforsaljare eller
tillverkaren. Folj installationsanvisningarna for tillbehdret om de medféljer hjalmen. Du ska endast anvanda
tillbehdr som godkénts av tillverkaren.

RENGORING: Rengér hjalmen endast med vatten, mild tval och en mijuk, ren trasa och lat den torka
naturligt i rumstemperatur. Den inre stoppningen ska tvattas for hand i kallt vatten. Om den &r I6stagbar
kan den tas ut och tvattas for hand i kallt vatten eller i tvattmaskin (max. 30°).

VARNING: Undvik att anvanda kemiska rengéringsmedel, I6sningsmedel och avfettningsprodukter.
Petroleumbaserade 18sningsmedel ar sarskilt farliga. De kan skada hjalmen och avsevért férsémra dess
skyddande egenskaper. Produkter som rengjorts med andra metoder &n de som rekommenderas i denna
informationsskrift omfattas inte av tillverkarens garanti.

FORVARING: Nir hjilmen inte anvands ska den férvaras atskilt fran direkt solljus och pa avstand fran
varmekallor. Vi rekommenderar dessutom att den forvaras i originalférpackningen. Ldmna inte hjélmen
i bilen eller nagon annanstans direkt eller indirekt i narheten av en véarmekalla. Applicera inte lim,
|6sningsmedel, klistermarken eller farg om det inte &r i enlighet med tillverkarens specifikationer. Eventuella
férandringar eller modifieringar som inte ar planerade kan férsdmra hjalmens skyddsfunktion.
TRANSPORT: For den har typen av anordning (hjalm) finns inga sarskilda anvisningar fér transport.
LIVSLANGD: hjslmens livslangd beror pé olika faktorer som orsakar férsamring, inklusive férandringar
i temperatur, graden av exponering for direkt solljus och intensiteten i anvandning. Kontrollera hjalmen
regelbundet for att se till att den inte &r skadad. Sprickor, delamineringar, deformationer, flagningar och
fargforandringar utgor tecken pa férsémring av hjalmens tillstand. Vi rekommenderar att hjélmen byts ut
efter 3 ar fran inkdpsdatum, eftersom dess skyddsférmaga férsémras med tiden pé& grund av materialens
aldrande.

2-ARSGARANTI:KASK garanterar produkten i 2 &r fran inkdpsdatum for defekter i material eller utférande.
Garantin tacker inte fel som orsakats av normalt slitage, &ndringar, felaktig férvaring eller annan anvandning
an den for vilken enheten har certifierats.

INSPEKTION: Om du upptécker hack, nétning eller andra skadaor, kontakta tillverkaren for inspektion
innan hjalmen anvands.

MARKNING: Informationen pa insidan av hjalmen, tryckt pa etiketten, ska inte tas bort av ndgon anledning.
FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE: En kopia av EU-férsakran om dverensstimmelse av denna
anordning finns pa webbplatsen www.kask.com.
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NOTE: Read all Instructions carefully before using the helmet; if they are not followed correctly, the level
of protection offered by the helmet could be reduced. The manufacturer and/or distributor will accept
no responsibility in the event of accidents leading to injury or even death due to improper use of the
helmet. This helmet is built to absorb Impact by partially distributing the shock or by damaging its essential
components. This helmet should not be used by children for activities which could put them at risk of death
by hanging should the child be left dangling from the helmet; it should be used exclusively for the activities
for which it is certified (see labelling). This helmet has been certified for cycling and for use with skateboards
and roller skates in accordance with EN 1078:2012+A1:2012.

Warning: This helmet cannot always protect the user from injury. Specifically, one should keep in mind that
no helmet can protect the head from the shock generated by violent impact. Following violent impact, even
if no damage is visible, the helmet should be replaced. In that, its capacity to absorb further Impact could
be impaired. The helmet object of this manual is a type Il category Personal Protective Device and was
subjected to EC-type certification procedure with application of the requirements laid down in Annexes V
and VI of the EU Regulation 2016/425.

A WARNING: The items covered herein are made of hypoallergenic materials. However, some
particularly sensitive users may experience allergic reactions. In this case, it is recommended to discontinue
use and, if necessary, to consult a doctor.

INSTRUCTIONS: as a protective measure, this helmet must be worn at all times during athletic activity. For
adequate protection, it is important that the helmet be sized correctly and fit the head properly to offer
optimum comfort and safety. The helmet should be adjusted to fit the user; for example, the straps should
be positioned so that they do not cover the ears, the buckle should be kept away from the jawbone, and
the straps and buckle should both be adjusted so that they are comfortable and secure. After properly
fastening and adjusting the strap, always check that the helmet is not excessively tight; nor should it move
freely back and forth (see Fig.1).

HELMET ADJUSTMENT: Put on the helmet by rotating the rear dial (clockwise to tighten and counter-
clockwise to enlarge) until you obtain the desired fit (Fig. 2). Position the size adjustment system in the nape
area (Fig. 3), regulating it in height. Close the strap by inserting one side of the buckle into the other (Fig.
4). Tug to check that the buckle is secure. Adjust the length of the neck strap to fit the helmet securely to
your head. The rubber ring should be placed at the end of the strap to keep it from dangling. To remove
the helmet, open the neck strap by pushing both side buttons on the snap buckle at the same time (Fig. 4).
REPLACEMENT PARTS: If necessary, contact the dealer or the manufacturer directly. None of the original
components of the helmet may be changed and/or removed without the manufacturer’s approval. The
helmet should not be modified to attach any accessories except for those supplied by the manufacturer.
ACCESSORIES: Check with the dealer or manufacturer whether the accessories are available. If they are
supplied with the helmet, follow the mounting instructions that come with the accessory. Only accessories
approved by the manufacturer should be used.

CLEANING: Clean the helmet only with water, mild soap and a soft, clean cloth, allowing it to dry naturally
at room temperature. The inner padding should be washed by hand in cold water. If removable, it can be
removed and washed by hand in cold water or in a washing machine (max. 30°).

A CAUTION: Avoid using chemical cleaners, solvents, degreasing products. Petroleum-based solvents
are particularly dangerous. They can damage a helmet and significantly impair its protective qualities.
Products cleaned using methods other than those recommended in this information note are grounds for
exclusion from the manufacturer’s guarantee.

STORAGE: When not in use, the helmet should be stored away from direct sunlight and sources of heat,
and we recommend putting it back in the original package. Do not leave your helmet in your car or
anywhere else near direct or indirect heat. Do not apply adhesives, solvents, stickers, or paint that do not
comply with the manufacturer's specifications. Any alteration or intervention not provided for may impair
its protective function.

TRANSPORT: Given the type of device (helmet), no particular Instructions are necessary for its transport.
LIFE: The helmet’s life depends on various factors, which cause deterioration, including sudden
temperature changes, the degree to which it is exposed to sunlight, and the intensity of use. Inspect the
helmet regularly to check for any damage! Cracks, detached parts, warping, flaking, and changes in colour
are significant elements for verifying the helmet's state of deterioration; in any case, we advise replacing it
after approximately 3 years from the original date of purchase, because over time its capacity for protection
decreases due to the aging of the materials.

2 YEARS GUARANTEE: KASK guarantees the product for 2 years from the date of purchase for defects
in materials or workmanship. The warranty excludes defects due to normal wear and tear, modifications,
incorrect storage, improper maintenance or use other than that for which the device has been certified.
INSPECTION: If you should find any cuts, abrasions, or other damage, contact the manufacturer to have
the helmet inspected before using it again.

LABELLING: Information contained on the inside of the helmet, printed on a label, which should not be
removed for any reason.

DECLARATION OF CONFORMITY: To obtain a copy of the EU Declaration of Conformity, visit the website
www.kask.com.

Authorized representative for UK: AUTHORISED REP COMPLIANCE LTD, Arc House, Thurnham, Lancaster,
LA2 0DT, UK.
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MERK: Les bruksanvisningen naye for du bruker hjelmen. Manglende overholdelse av dette vil kunne
redusere sikkerheten til hjelmen. Produsenten og/eller forhandleren fraskriver deg alt ansvar ved ulykker
med skader eller til og med ded som skyldes upassende bruk av hjelmen. Denne hjelmen er laget slik at
den absorberer et stat, ved & delvis distribuere kraften fra stotet eller skadene pé de viktige komponentene.
Barn ma ikke bruke denne hjelmen til aktiviteteter som vil kunne sette dem i livsfare, med fare for kvelning.
Denne hjelmen ma kun brukes til de aktivitetene den er laget og sertifisert for (se merkingen). Denne
hjelmen er sertifisert for sykling og for bruk med skateboard og rulleskeyter i samsvar med EN 1078: 2012
+ A1: 2012-standarden.

Adbvarsel: Hjelmen beskytter ikke alltid mot skader. Veer spesielt oppmerksom pa at ingen hjelmer er i
stand til & beskytte hodet mot krefter som kommer av kraftige stet. Etter et alvorlig stet ma du skifte ut
hjelmen, selv om denne ikke har synlige skader, da den kan ha brukt opp evnen sin til 4 absorbere stot.
Hjelmen som omhandles i denne bruksanvisningen er et individuelt verneutstyr i kategori Il og har dermed
veert gjenstand for sertifiseringsprosedyren i CE henhold til kravene i Vedlegg V og VI i EU-reglementet
2016/425.

ADVARSEL: Artiklene som her omtales er fremstillet av hypoallergeniske materialer. Overamfintlige
brukere kan imidlertid oppleve allergiske reaksjoner. | dette tilfellet anbefales det & avslutte bruken og
eventuelt kontakte lege.

INSTRUKSJONER: Som beskyttelsesutstyr m& denne hjelmen brukes under utfering av sportslige
aktiviteter. For tilfredsstillende beskyttelse er det viktig at hjelmen har korrekt storrelse og at den sitter
godt pa hodet, slik at den gir maksimal komfort og sikkerhet. Hjelmen mé reguleres for & tilpasses brukeren.
For eksempel ma remmene plasseres slik at de ikke dekker erene, spennen skal veere langt fra kjevebeinet
og remmene og spennen sammen ma reguleres slik at begge er komfortable og godt festet. Med remmen
godt festet og korrekt regulert mé du alltid kontrollere at hjelmen ikke trykker for hardt pa hodet, eller at
den beveger seg for lett fram og tilbake (se Fig. 1).

REGULERING AV HJELMEN: Ta pa deg hjelmen og regulerer starrelsen ved & dreie hjulet pa baksiden
(i klokkeretningen for & redusere sterrelsen, og mot klokkeretningen for a utvide starrelsen) til du oppnar
onsket stramming (Fig. 2). Plasser starrelsesreguleringssystemet i nakkeomradet, slik illustrasjonen viser
(Fig. 3). Fest remmen ved & putte den ene enden inn i spennen pa den andre (Fig. 4). Kontroller at spennen
er blokkert ved a dra i den. Reguler lengden pa nakkeremmen for & feste hjelmen skikkelig til hodet ditt.
Gummiringen skal plasseres i enden av remmen for & hindre at denne henger og dingler. For 4 ta hjelmen
av hodet apner du nakkeremmen ved & trykke samtidig pa sideknappene pa spennen (Fig. 4).
RESERVEDELER: Om ngdvendig, ta kontakt med forhandleren eller direkte med produsenten. Du ma
aldri endre og/eller fierne originalkomponenter fra hjelmen med mindre dette er avklart med produsenten.
Hjelmen ma ikke endres med det formal & tilfere annet tilbehar av dem som er utlevert av produsenten.
TILBEH@R: Kontroller hos forhandleren eller produsenten om eventuelt tilbeher er tilgjengelig. Felg
installasjonsstruksjonene som medfglger tilbeharet. Bruk kun tilbehar som er godkjent av produsenten.
RENGJGRING: Reng jor hjelmen kun med vann, mild sépe og en myk, ren klut, og la den terke naturlig i
romtemperatur. Den indre polstringen bar vaskes for hand i kaldt vann. Hvis den kan tas ut, kan den vaskes
for hand i kaldt vann eller i vaskemaskin (maks. 30°).

FORSIKTIG: Unnga bruk av kjemiske rengjeringsmidler, lgsemidler og avfettingsprodukter.
Petroleumsbaserte lgsemidler er spesielt farlige. De kan skade hjelmen og svekke dens beskyttende
egenskaper betydelig. Produkter som er rengjort med andre metoder enn de som er anbefalt i dette
informasjonsskrivet, er ikke omfattet av produsentens garanti.

OPPBEVARING: Nar hjelmen ikke er i bruk ber den oppbevares beskyttet mot direkte sollys og langt fra
varmekilder. Vi anbefaler dessuten at du legger den tilbake i originalemballasjen. Ikke etterlat hjelmen
i bilen eller noen andre steder i naerheten av en direkte eller indirekte varmekilde. Med mindre de er i
overensstemmelse med spesifikasjonene som er gitt av produsenten, ma du ikke pafeere klistremerker,
losemidler, klebende etiketter eller maling. Alle eventuelle reparasjoner eller endringer som ikke er
forutsatt vil kunne forringe hjelmens beskyttende funksjon.

TRANSPORT: Gitt produktets (hjelm) typologi behgves det ingen spesielle forholdsregler ved transport
av produktet.

VARIGHET: Hjelmens varighet avhenger av forskjellige faktorer som forérsaker forringelse, inkludert
temperaturvariasjoner, eksponeringsgraden for direkte sollys og hvor intensiv den brukes. Kontroller visiret
regelmessig for & avdekke eventuelle skader. Sprekker, bulker, deformasjoner og endringer i fargen er
elementer som avdekker at hjelmen er svekket. | alle tilfeller anbefaler vi & skifte ut hjelmen cirka 3 &r etter
kjgpsdato, fordi beskyttelsen reduseres over tid pa grunn av at materialene eldres..

2 ARS GARANTI: KASK garanterer produktet for 2 ar fra kjgpsdato for alle material- eller produsentdefekter.
Garantien dekker ikke defekter som er forarsaket av normal bruk og slitasje, endringer, feilaktig oppbevaring
eller annen bruk enn dem produktet har blitt sertifisert for.

REVISJON: Hvis du skulle avdekke kutt, slitasjer eller andre skader mé du ta kontakt med produsenten for
kontroll fer du bruker den.

MERKING: Informasjon som finnes inne i hjelmen, trykt pa etiketten, som ikke under noen omstendighet
mé fiernes.

SAMSVARSERKLZRING: For 3 f& en kopi av EU-samsvarserkleeringen for dette utstyret, besok nettstedet
www.kask.com.
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HINWEIS: Lesen Sie die Anweisungen sorgféltig durch, bevor Sie den Helm verwenden; werden diese nicht befolgt,
kénnte die vom Helm gebotene Sicherheit beeintrachtigt werden. Der Hersteller und/oder Handler lehnen im Falle
eines Unfalls mit entsprechenden Verletzungen oder sogar Todesfolge aufgrund einer unsachgeméafen Verwendung
des Helms jegliche Verantwortung ab. Dieser Helm ist so gebaut, dass er die Energie eines Aufpralls tiber die partielle
Verteilung oder die Beschadigung der wesentlichen Komponenten abféngt. Dieser Helm sollte nicht von Kindern fiir
Aktivitaten verwendet werden, bei denen das Kind in Lebensgefahr dur Strangulieren geraten. Dieser Helm darf nur
und ausschlieBlich fiir die Tatigkeit benutzt werden, fir die er zertifiziert wurde (siehe Kennzeichnung). Dieser Helm
ist nach EN 1078:2012+A1:2012 fur den Radsport und zur Benutzung mit Skateboards und Rollschuhen zertifiziert.
Achtung: Der Helm kann nicht immer vor Verletzungen schiitzen. Es ist insbesondere wichtig zu beachten, dass
kein Helm in der Lage ist, den Kopf gegen die durch einen heftigen Aufprall erzeugten Kréfte zu schiitzen. Nach
einem heftigen Aufprall ist der Helm in jedem Fall zu ersetzen, auch dann, wenn er keine sichtbare Beschadigung
aufweist. In einem solchen Falle kénnte seine Fahigkeit zum Abfangen weiterer StéRe erschdpft sein. Der Helm, fir
den diese Anweisungen gelten, ist eine persdnliche Schutzausriistung der Kategorie Il und wurde als solche fir die EU-
Zertifizierung unter Anwendung der in Anlage V und VI der EU-Verordnung 2016/425 vorgesehenen Anforderungen
gepriift.

ACHTUNG: Die hier abgedeckten Artikel sind aus hypoallergenen Materialien gefertigt. Trotzdem konnten
einige besonders empfindliche Nutzern allergischen Reaktionen erleiden. In diesem Falle ist es empfehlenswert, den
Gebrauch zu unterbrechen und gegebenenfalls einen Arzt zu konsultieren.

ANWEISUNGEN: Als Vorsorge ist es unerlasslich, dass dieser Helm wahrend der gesamten Sportaktivitat getragen
wird. Fur einen angemessenen Schutz ist es wichtig, dass der Helm die richtige GroB3e hat und sich dem Kopf perfekt
anpasst, um maximalen Komfort und Sicherheit zu bieten. Der Helm muss dem Kopf des Benutzers angepasst
werden; zum Beispiel mussen die Kinnriemen so positioniert sein, dass sie die Ohren nicht abdecken, die Schnalle
muss sich entfernt vom Unterkieferknochen befinden und Riemen und Schnalle miissen beide komfortabel sein und
fest anliegen. Bei geschlossenem und richtig angepassten Kinnriemen, stellen Sie stets sicher, dass der Helm weder zu
eng am Kopf anliegt, noch sich frei hin und her bewegt (siehe Abb.1)

HELMEINSTELLUNGEN: Passen Sie den Helm an, indem Sie am hintere Rédchen drehen (im Uhrzeigersinn
zum Festziehen und gegen den Uhrzeigersinn zum Weiten), bis Sie die gewlinschte Anpassung erreichen (Abb.2).
Positionieren Sie das GroBenverstellsystem im Bereich des Nackens (Abb.3) durch Einstellung der Hohe. Schnallen
Sie das Gurtband fest, indem Sie eine Schnalle in die andere durch hérbares Einrasten verschlieBen. (Abb.4). Ziehen
Sie an der Schnalle, um sicherzustellen, dass diese verschlossen ist. Stellen Sie die Lénge des Halsriemens ein, um den
Helm fest am Kopf zu befestigen. Der Gummiring sollte am Ende des Riemens platziert werden, damit dieser nicht
herunterhangt. Um den Helm abzunehmen, &ffnen Sie den Halsriemen, indem Sie gleichzeitig beide seitlichen Knépfe
auf dem Schnappverschluss driicken.

ERSATZTEILE: \Wenden Sie sich bei Bedarf an lhren Handler oder direkt an den Hersteller. Es dirfen keinerlei
Originalkomponenten des Helms ohne die Zustimmung des Herstellers ausgetauscht und/oder entfernt werden.
Der Helm sollte nicht abgeandert werden, um jegliches Zubehdr anzubringen, mit Ausnahme des vom Hersteller
gelieferten.

ZUBEHOR: Fragen Sie beim Handler oder Hersteller nach, ob das Zubehér geliefert werden kann. Befolgen Sie die
mit dem Zubehérteil mitgelieferten Installationsanweisungen. Es diirfen nur Zubehérteile verwendet werden, die vom
Herstellerunternehmen zugelassen sind.

REINIGUNG: Reinigen Sie den Helm nur mit Wasser, milder Seife und einem weichen, sauberen Tuch und lassen Sie
ihn bei Raumtemperatur trocknen. Die Innenpolsterung sollte mit der Hand in kaltem Wasser gewaschen werden.
Wenn sie herausnehmbar ist, kann sie entfernt und von Hand in kaltem Wasser oder in der Waschmaschine (max. 30°)
gewaschen werden.

ACHTUNG:Vermeiden Sie die Verwendung von chemischen Reinigern, Lésungsmitteln und Entfettungsmitteln.
Besonders gefahrlich sind Losungsmittel auf Petroleumbasis. Sie kénnen einen Helm beschadigen und seine
Schutzwirkung erheblich beeintrachtigen. Produkte, die mit anderen als den in diesem Merkblatt empfohlenen
Methoden gereinigt wurden, fihren zum Ausschluss der Herstellergarantie.

AUFBEWAHRUNG: Ist das Visier nicht im Einsatz, empfiehlt es sich, es vor direkter Sonneneinstrahlung geschtitzt
und nicht in der Nahe von Warmequellen, méglichst in der Originalverpackung aufzubewahren. Lassen Sie den Helm
nicht in lhrem Auto und auch nicht in der Nahe von direkter oder indirekter Hitze. Es dlirfen keine Aufkleber, Losemittel,
selbstklebenden Etiketten oder Lacke aufgebracht werden, die nicht den spezifischen Angaben des Herstellers
entsprechen. Jegliche unangebrachte Abanderungen oder Eingriffe konnten die Schutzfunktion des Helms auftheben.

TRANSPORT: Aufgrund des Gerétetyps (Helm) sind keine besonderen Vorkehrungen fiir den Transport vorgesehen.
LEBENSDAUER: Die Lebensdauer des Helms héngt von verschiedenen Faktoren ab, die zum Verschleil3 fihren,
darunter plétzliche Temperaturschwankungen, der Grad der Aussetzung an Sonnenlicht und die Gebrauchsintensitat.
Inspizieren Sieden Helm regelmaBig, um ihn auf Schaden zu Uberprifen! Risse, abgeldste Teile, Verziehen, Abblattern
und Farbveranderungen sind wichtige Anzeichen fir eine Verschlechterung des Helms. In jedem Fall empfehlen wir,
den Helm nach ca. 3 Jahren ab dem Originalkaufdatumauszutauschen, da im Laufe der Zeit seine Schutzfahigkeit
aufgrund der Materialalterung nachlasst.

GEWAHRLEISTUNG 2 JAHRE: KASK gewahrt eine zweijéhrige Garantie ab dem Kaufdatum im Hinblick auf
Materialien oder Verarbeitung fur dieses Produkt. Die Gewahrleistung schlieBt Defekte aufgrund von normaler
Abnutzung, Abéanderungen, falscher Lagerung, unsachgeméaBer Wartung und aufgrund von Verwendungen, fir die
das Produkt nicht zertifiziert wurde, aus.

BEGUTACHTUNG: Finden Sie jegliche Schnitte, Abrasionen oder andere Schaden, setzen Sie sich mit dem Hersteller
fur eine Begutachtung in Verbindung, bevor Sie den Helm wiederverwenden.

MARKIERUNG: Informationen in der Helminnenseite, auf einem Etikett eingepragt, darf aus keinem Grund entfernt
werden.

KONFORMITATSERKLARUNG: Um eine Kopie der EU-Konformitétserkldrung dieser Ausristung zu erhalten,
besuchen Sie die Website www.kask.com.
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HUOMIO: Lue kdyttdohjeethuolellaennenkyparan kayttdd; ohjeiden noudattamattajattaminenvoivahentaa
kypéaran turvallisuutta. Valmistaja ja/tai jakelija ei voi hyvaksya mitaan vastuuta onnettomuustapauksissa,
joista aiheutuu henkilévahinkoja tai jopa kuolema, kyparan virheellisesta kaytosté johtuen. Tama kypéara on
suunniteltu vaimentamaan iskuenergian vaikutusta osittaisen jakautumisen tai tarkeiden osien vaurioiden
valityksella. Lasten ei tulisi kayttaa tata kyparaa aktiviteeteissa, jotka voivat altistaa heidat hengenvaaraan, ja
jolloin on kuristumisriskin mahdollisuus. Tata varustetta tulee kayttaa vain sille sertifioituun toimintaan (katso
merkintaa). Tama kypéara on sertifioitu pyoréilyyn seké kéyttdon rullalautailussa ja rullaluistelussa standardin
EN1078:2012+A1:2012 mukaisesti.

Varoitus: Kypéaréa ei voi antaa taytta suojaa vahinkojen varalta. Erityisesti tulee muistaa, ettei mikaan kypara
voi suojata paata kovin voimakkaan iskun aiheuttamilta vaikutuksilta. Voimakkaan iskun jalkeen, vaikka
kypéarassa ei olisi nékyvia vahinkoja, on kuitenkin suositeltavaa vaihtaa se, koska kypéara ei ehkd anna
tarvittavaa suojaa muille iskuille. Naiden ohjeiden mukainen kyparé on kategorian Il henkilékohtainen
suojavaline ja sen osalta CE-tyypin tarkastuskéytdannon alainen , johon sovelletaan EU-asetuksen 2016/425
liitteissa V ja VI vahvistettuja vaatimuksia.

VAROITUS: Seuraavaksi késiteltavét tuotteet on valmistettu hypoallergeenisista materiaaleista.
Erityisen herkille kayttajille voi silti aiheutua allergisia reaktioita. Tassa tapauksessa on suositeltavaa lopettaa
tuotteen kéyttd ja tarvittaessa ottaa yhteytta laakariin.

OHJEET: Ennalta ehkaisevana toimenpiteena on tarkeaa kayttaa kyparaa aina koko urheiluaktiviteetin ajan.
Riittavaa suojaa varten kypéaran on oltava oikean kokoinen ja sopia paahan taydellisesti, jotta se voi tarjota
parhaan mahdollisen mukavuuden ja turvallisuuden. Kypara pitaa saataa kayttajalle sopivaksi; esimerkiksi
hihnat on sijoitettava siten, ettd ne eivat peité korvia, solki tulee sijoittaa riittavéan etaélle leuasta, ja hihnat
seka solki pitdéd saataa niin, ettd ne ovat mukavia ja hyvin kiinnitettyja. Kun hihna on kiinnitetty hyvin ja
saadetty oikein, tarkista aina, etta kyparé ei ole liian tiukka eiké se liiku vapaasti eteen- ja taaksepain (katso
kuva 1).

KYPARAN SAADOT: Laita kypara pashian kaantamalls takatelaa (mydtapaivaan sen kiristamiseksi ja
vastapaivaan sen |0ysaamiseksi) kunnes sopiva kiristys saavutetaan (Kuva 2). Aseta koonsaatojarjestelma
niskassa, kuten kuvassa (Kuva 3) ja sdada sen korkeutta. Kiinnita hihna tydntamalla yksi solki toisen sisaan,
(Kuva. 4) Tarkista, etta solki on hyvin lukittu vetamalla sitd. S4ada niska-alueen hihnan pituus niin, etta kypara
on tukevasti paassasi. Kumirengas on sijoitettava hihnan paahén, jotta hihna ei roiku. Poista kypéara paasta
avaamalla niskahihna ja vetamalla samanaikaisesti lukitussulkimien sivupainikkeita (Kuva 4).
VAIHTO-OSAT: Tarvittaessa ota suoraan yhteytti jilleenmyyjéén tai valmistajaan. Ala vaihda ja/tai poista
alkuperéisia osia ilman valmistajan lupaa. Kyparaa ei saa muunnella muiden kuin valmistajan toimittamien
lisavarusteiden lisadamiseksi.

LISAVARUSTEET: Varmista jalleenmyyjslts tai valmistajalta mahdollinen lisévarusteiden saatavuus. Jos ne
on toimitettu yhdessa kypéaran kanssa, noudata lisavérusteen mukana tulleita asennusohjeita. On térkeda
kayttaa vain valmistajan hyvaksymia lisavarusteita.

PUHDISTUS: Puhdista kyparéa vain vedelld, miedolla saippualla ja pehmeélld, puhtaalla liinalla ja anna
sen kuivua luonnollisesti huoneenldmmassa. Sisdpehmuste pestaan kasin kylméssé vedessa. Jos se on
irrotettava, se voidaan irrottaa ja pesta kasin kylméassé vedessé tai pesukoneessa (max. 30°).

VAROITUS: Vilta kemiallisten puhdistusaineiden, liuottimien ja rasvanpoistoaineiden kayttoa.
Oljypohjaiset liuottimet ovat erityisen vaarallisia. Ne voivat vahingoittaa kypéréa ja heikentad merkittavasti
sen suojaominaisuuksia. Tuotteet, jotka on puhdistettu muilla kuin tdssé tiedotteessa suositelluilla
menetelmilla, suljetaan valmistajan takuun ulkopuolelle.

SAILYTYS: Kun kypérad ei kiytetd, se kannattaa sdilyttdd suojassa suoralta auringonvalolta ja
lamménlahteilts. Suosittelemme lisaksi sen sailyttamista alkuperaisessd pakkauksessa. Ald jata kyparaa
autoon tai muuhun ldhelld suoraa tai episuoraa ldmménlihdettd olevaan paikkaan. Al kiinnita tai
kayta tarroja, liuottimia, itsekiinnittyvia tarroja tai maaleja, jotka eivat noudata valmistajan ohjeita. Kaikki
toimenpiteet tai muutokset, joita ei ole ennalta saadetty, voivat vaikuttaa kyparan suojaavaan toimintaan.
KULJETUS: Ottaen huomioon varustetyypin (kypara) ei ole mitaan erityisia ohjeita varusteen kuljettamiselle.
KAYTTOIKA: Kypiran kiyttsika riippuu monista tekijoistd, jotka voivat aiheuttaa sen heikkenemisen,
kuten esimerkiksi lampétilan vaihtelut, altistuminen suoralle auringonvalolle sekd intensiivinen kaytto.
Tarkista saannollisesti kyparan kunto varmistaaksesi, ettei se ole vaurioitunut. Halkeamat, osien irtoamiset,
muodonmuutokset, lohkeilut ja varin muutokset ovat merkkeja, jotka paljastavat kyparan kunnon
heikkenemisen. Joka tapauksessa on suositeltavaa vaihtaa kypara kolmen vuoden vélein ostamisesta, koska
ajan myota sen suojaavat ominaisuudet heikkenevat materiaalien vanhentumisesta johtuen.

2 VUODEN TAKUU: KASK myontaa kaikille materiaali- tai valmistusvirheille 2 vuoden takuun ostopéivasta
léhtien. Takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, muunnoksista, vaaranlaisesta
sailytyksesta tai muista kayttotarkoituksista kuin mité varten nimike on sertifioitu.

TARKISTUS: Jos havaitaan leikkauksia, hiertymia tai muita vaurioita, ota yhteys valmistajaan ja tarkistuta
kypara ennen kuin kaytéat sitd uudelleen.

ETIKETIT: Kypéran sisdpuolella olevia tietoja, jotka on painettu etikettiin, ei saa poistaa mistaan syysta.
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: Kopio tdméan tuotteen EU-Vaatimustenmukaisuusvakuutukses
ta |8ytyy osoitteesta www.kask.com.
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NOTE: Avant d'utiliser le casque, lisez attentivement les consignes d'utilisation ; Si les consignes de ce
manuel ne sont pas suivies scrupuleusement, le niveau de protection du casque pourrait étre sensiblement
réduit. En cas d'accident avec lésions voire décés dues & un usage impropre du casque, le fabricant et/ou
distributeur décline toute responsabilité. Ce casque a été concu pour absorber les chocs en répartissant
partiellement I'impact ou en endommageant des composants essentiels. Ce casque ne devrait pas étre utilisé
par des enfants pour des activités qui pourraient comporter un risque de décés par étranglement si I'enfant
se retrouvait pendu par le casque ; Il doit étre utilisé exclusivement dans le cadre d'activités pour lesquelles
il a été homologué (voir I'étiquetage). Ce casque a été homologué pour le cyclisme mais aussi pour faire du
skateboard et aller en rollers conformément & la norme EN 1078:2021+A1:2012.

Attention: Ce casque ne saurait protéger son porteur contre tout risque de blessure. En particulier, il ne
faut jamais oublier qu'aucun casque ne saurait protéger la téte contre la force générée par des impacts
particulierement violents. Aprés un impact violent, méme s'il ne parait pas endommagé, le casque doit étre
remplacé. Car sa capacité a absorber d'autres impacts pourrait étre altérée. Le casque auquel ces instructions
se référent est un Dispositif de protection personnelle de Catégorie 2 et a été testé en tant que tel pour la
Certification CE avec application des exigences prévues par les Annexes V et VI du Réglement UE 2016/425.

AVERTISSEMENT : les articles couverts par le présent document sont fabriqués a partir de matériaux
hypoallergéniques. Toutefois, certains utilisateurs particulierement sensibles peuvent avoir des réactions
allergiques. Dans ce cas, il est recommandé de cesser |'utilisation et, si nécessaire, de consulter un médecin.
CONSIGNES: par mesure de protection, ce casque doit étre porté en permanence lors de I'activité sportive
afin de protéger. Pour une protection adéquate, il est important que le casque soit a la bonne taille et bien
ajusté a la téte du porteur afin d'offrir un confort et une protection optimaux. Le casque doit étre réglé a la
taille de I'utilisateur ; par exemple, les brides doivent étre positionnées de facon a ne pas couvrir les oreilles,
la boucle de se trouver loin de I'os mandibulaire et les brides et la boucle doivent étre toutes deux réglées de
facon a étre fermement et confortablement fixées. Aprés avoir attaché et réglé la bride, vérifiez toujours que
le casque n'est pas trop serré ; celui-ci ne doit pas pouvoir bouger librement d'avant en arriére (voir Fig.1).

REGLAGE DU CASQUE: Mettre le casque en tournant la molette arriére (dans le sens horaire pour serrer le
casque, et antihoraire pour desserrer) jusqu’a obtenir un réglage satisfaisant (Fig.2). Positionner le systéme
d'ajustement au niveau de la nuque (Fig.3), en réglant sa hauteur. Fermer la bride en insérant une des parties
de la boucle dans |'autre partie (Fig.4). Tirer sur la boucle afin de s'assurer qu’elle est bien fermée. Ajuster la
longueur de la bride jugulaire afin que le casque tienne fermement sur la téte. L'anneau en caoutchouc doit
étre positionné tout au bout de la bride afin d'éviter qu’elle ne se balance.Pour retirer le casque, ouvrir la
sangle du cou en appuyant sur les boutons des deux cdtés sur la boucle d'attache en méme temps (Fig 4).
PIECES DE RECHANGE: Si nécessaire, contactez directement votre revendeur ou le fabricant. Aucun des
composants d'origine du casque ne doit étre changé et/ou retiré sans I'autorisation préalable du fabricant. Le
casque ne doit pas étre modifié pour y attacher quelque accessoire que ce soit, a I'exception de ceux fournis
par le fabricant.

ACCESSOIRES: Renseignez-vous auprés de votre revendeur ou du fabricant pour savoir quels sont les
accessoires disponibles. S'ils sont fournis avec le casque, suivez les consignes d'assemblage fournies avec
|accessoire. Utiliser uniquement les accessoires autorisés par le fabricant.

NETTOYAGE: Nettoyez le casque uniquement avec de |'eau, du savon doux et un chiffon doux et propre,
et laissez-le sécher naturellement a température ambiante. Le rembourrage intérieur doit étre lavé a la main
a l'eau froide. S'il est amovible, il peut étre retiré et lavé a la main a |'eau froide ou dans une machine a laver
(max. 30°).

ATTENTION : Evitez d'utiliser des nettoyants chimiques, des solvants et des produits de dégraissage.
Les solvants a base de pétrole sont particulierement dangereux. lls peuvent endommager un casque et altérer
considérablement ses qualités protectrices. Les produits nettoyés selon des méthodes autres que celles
recommandées dans cette note d'information entrainent I'exclusion de la garantie du fabricant.
RANGEMENT: lorsque le casque n'est pas utilisé, il doit étre rangé a I'abri des rayons du soleil et de toute
source de chaleur ; nous vous recommandons de le remettre dans son emballage d'origine. Ne jamais laisser
votre casque dans une voiture ot a proximité d'une source directe ou indirecte de chaleur. Ne pas appliquer
d'adhésifs, de solvants, d'étiquettes autoadhésives et vernis qui ne sont pas conformes aux indications
du constructeur. Toute modification ou intervention non autorisée peut porter préjudice a la fonction de
protection du casque.
TRANSPORT: Etant donné la typologie du produit (casque), aucune consigne particuliere ne doit é&tre
observée pour son transport.
DUREE DE VIE: La durée de vie du casque dépend de différents facteurs a I'origine de la détérioration, y
compris des changements brutaux de température, le degré d'exposition aux rayons du soleil et I'intensité
de I'utilisation. inspecter régulierement le casque pour déceler tout dommage ! Des fissures, des piéces
détachées, des déformations, un écaillage et des changements de couleur sont les éléments indicateurs d'une
vérification de I'état de détérioration du casque ; Dans tous les cas de figure, nous vous recommandons de
remplacer votre casque environ 3 ans aprés la date d'achat d'origine du produit, car sa capacité de protection
diminue avec le temps a cause du vieillissement des matériaux.

ARANTIE DE 2 ANS: KASK offre une garantie de 2 ans a partir de la date d'achat pour tout défaut de matériau
ou de fabrication. La garantie exclut les défauts causés par une usure normale, des modifications, un rangement
incorrect, un entretien inapproprié ou toute autre utilisation que celles pour lesquelles le casque a été certifié.
INSPECTION: si vous observez des coupures, abrasions ou d'autres dommages, veuillez contacter le fabricant
pour faire inspecter le casque avant de le réutiliser.

ETIQUETAGE: les informations contenues & l'intérieur du casque, imprimées sur une étiquette, a n'enlever
sous aucun prétexte.

DECLARATION DE CONFORMITE: Pour obtenir une copie de la Déclaration de conformité UE de ce
dispositif, rendez-vous sur le site Web www.kask.com.
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BEMZRK: Lzs vejledningen omhyggeligt, for du bruger hjelmen; manglende overholdelse af ovenstaende
kan reducere den sikkerhed, hjelmen star for. Producenten og / eller distributaren kan ikke patage sig
noget ansvar i tilfeelde af ulykker, der medfarer personskade eller endog dedsfald pa grund af forkert brug
af hjelmen. Denne hjelm er designet til at absorbere et sted gennem selve stadets delvise distribution
eller beskadigelse af dens veesentlige komponenter. Barn mé ikke anvende denne hjelm til aktiviteter,
der risikerer at udszette dem for dedsfarer, med potentiel risiko for kveelning. Den ber kun bruges til den
aktivitet, den er certificeret til (se meerkningen) Denne hjelm er certificeret til cyklisme samt til brug pa
skateboard og rulleskgjter, i henhold til EN 1078:2012+A1:2012 standarden.

Advarsel: Hjelmen kan ikke give fuld beskyttelse mod skader. Det er iszer vigtigt at huske, at ingen hjelm
kan beskytte hovedet mod stedet, der opstér ved en voldsom pavirkning. Efter et kraftigt sted, selv hvis der
ikke er forekommet en synlig skade, skal hjelmen udskiftes. Dette skyldes, at den muligvis ikke lzengere er i
stand til at absorbere yderligere chok. Formélet med denne vejledning om hjelme er en Il kategori indenfor
personlige veernemidler og den er derfor blevet udsat for CE- typeafprevning procedure med anvendelse
af de fastsatte betingelser i Bilagene V og VI i EU-forordningen 2016/425.

ADVARSEL: De benzevnte emner er fremstillet med Materialerne der er naevnt fremkalder ikke allergi.
Det kan dog ikke udelukkes, at meget falsomme brugere kan veere udsat for allergiske udfald. Det tilrades
i dette tilfeelde at stoppe anvendelsen og sgge leegehjaelp om nedvendigt.
ANVISNINGER: Da det drejer sig om en beskyttelsesforanstaltning, er det vigtigt at have hjelm pa pa alle
tidspunkter i lzbet af sportsaktiviteten. For tilstraekkelig beskyttelse skal hjelmen veere den rigtige storrelse
og passe hovedet perfekt for saledes at give maksimal komfort og sikkerhed. Hjelmen skal justeres til
at passe brugeren, for eksempel ber remmene veere placeret, s& de ikke deekker gremne, spaendet skal
placeres vaek fra keebebenet og bade stropperne og spaendet skal justeres pa en sadan made, at de bade
er komfortable og korrekt fastspaendt. Nar hageremmen er spaendt og justeret korrekt, serg da altid for at
tjekke at hjelmen ikke klemmer hovedet eller beveaeger sig frit frem og tilbage (se billede 1).
HJELMENS JUSTERING: Tag hjelmen pa ved at dreje det bagerste hjul (med uret for at stramme
starrelsen, mod uret for at udvide den) til den enskede spaending er opnéet (Billede 2). Placer sterrelse
justeringssystemet i nakkeomréadet (Billede 3), og juster den i hgjden Fastger remmen ved at indszette en
endedel af spaenderem ind i en anden spaenderem, (Billede 4). Kontrollér ved at traekke, at speendet er
korrekt fastspaendt. Juster leengden af hageremmen pa nakkeomradet og fastger saledes hjelmen sikkert
pé hovedet. Gummiringen skal sidde pa enden af remmen for at stoppe den i at haenge og dingle. For at
kunne fjerne hjelmen, skal du dbne remmen ved samtidig at trykke pa knapperne pa hver side af lukningen
med udlesning (Billede 4).
RESERVEDELE: Hvis ngdvendigt, kontakt da din forhandler eller producenten direkte. Hjelmens originale
komponenter ma ikke aendres og / eller fiernes uden fabrikantens godkendelse. Hjelmen ber ikke aendres
for at kunne tilpasse andet tilbeher, end det som leveres af fabrikanten.
TILBEHO@R: Tjek hos din forhandler eller producent om tilbeharet eventuelt er tilgeengeligt. Hvis de leveres
sammen med hjelmen, folg monterings- og betjeningsvejledningen, der falger med tilbehgret. Det er
ngdvendigt kun at bruge det tilbeher, som er godkendt af producenten.
RENG@RING: Renger kun hjelmen med vand, mild seebe og en blad, ren klud, og lad den terre naturligt
ved stuetemperatur. Den indvendige polstring skal vaskes i handen i koldt vand. Hvis den er aftagelig, kan
den tages ud og vaskes i handen i koldt vand eller i vaskemaskine (maks. 30°).

FORSIGTIG: Undga at bruge kemiske rengeringsmidler, oplasningsmidler og affedtningsprodukter.
Petroleumsbaserede oplasningsmidler er szrligt farlige. De kan beskadige en hjelm og forringe dens
beskyttende egenskaber betydeligt. Produkter, der er rengjort med andre metoder end dem, der anbefales
i denne informationsnote, er udelukket fra producentens garanti.

OPBEVARING: Nér hjelmen ikke er i brug, skal den opbevares beskyttet mod direkte sollys og veek fra
varmekilder. Det er tilrddet at opbevare den i den originale emballage. Hjelmen mé ikke efterlades i bilen
eller p& andre steder i neerheden af en direkte eller indirekte varmekilde. Péfer ikke lim, oplasningsmidler,
klistermaerker og maling, hvis disse ikke er i overensstemmelse med producentens specifikationer. Enhver
2endring eller indgreb, som ikke er forudset, kan pavirke den beskyttende funktion af hjelmen.
TRANSPORT: Grundet typologien (hjelm), kreeves der ingen szerlige anvisninger ved transport.

LEVETID: Hijelmens levetid er afhaengig af forskellige grunde, der forringer ydeevnen, indbefattet
temperatursving, eksponeringsgraden til direkte sollys og anvendelseshyppigheden. Kontrollér hjelmen
regelmaessigt for eventuelle skader. Revner, lgsrivninger, forvreengninger afskalninger og farvezendringer er
alle tegn, der tyder pa hjelmens forringelse. Det tilrédes under alle omsteendigheder, at udskifte hjelmen
efter ca. 3 &rs brug fra kebsdatoen, fordi beskyttelsesfunktionen svaekkes grundet materialernes slitage.

2 ARS GARANTI: KASK garanterer produktet i 2 r efter kebsdatoen for defekter i materialer eller
fabrikation. Garantien daekker ikke defekter forarsaget af normal slitage, endringer, ukorrekt opbevaring
eller anden anvendelse end dem, for hvilke enheden er certificeret.

EFTERSYN: Hvis du steder pa skér, skrammer eller andre skader, skal du kontakte producenten for
inspektion, fer du bruger hjelmen.

MARKNING: Oplysningerne pa indersiden af hjelmen, pé etiketten, ber ikke fiernes.
OVERENSSTEMMELSESERKLZRING For at f& en kopi af EF-overensstemmelseserklzeringen for dette
udstyr henvis til webstedet www.kask.com.
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NOTA: Lea atentamente todas las instrucciones antes de usar el casco; Si no se siguen correctamente, el nivel
de proteccién ofrecido por el casco puede verse reducido. En caso de accidente con lesiones o deceso debido
a un uso inadecuado del casco, el fabricante y/o el distribuidor no se asumen ninguna responsabilidad. Este
casco esté fabricado para absorber los impactos mediante |a distribucion parcial del golpe o el deterioro de los
componentes esenciales. Este casco no debe ser utilizado por nifios en actividades que pudieran ponerlos en
riesgo de muerte por ahogamiento si el nifio se quedara colgando del casco. Sélo se debe usar en actividades
para las que esté certificado (véase etiquetado). Este casco esta certificado para el ciclismo y para su uso con
monopatines y patines de acuerdo con la norma EN 1078:2012+A1:2012.

Advertencia: Este casco no puede proteger siempre al usuario de lesiones. En particular, debe considerarse
que ningun casco puede proteger la cabeza del golpe causado por un impacto violento. Después de un
golpe violento, incluso si no hay darios visibles, el casco debe ser reemplazado, puesto que su capacidad para
absorber impactos puede verse afectada. El casco objeto de las presentes instrucciones es un Dispositivo de
Proteccién Individual de 22 categoria y como tal ha sido sometido a un procedimiento de certificacién CE con
la aplicacion de los requisitos previstos en los anexos V y VI del Reglamento (UE) 2016/425.

ADVERTENCIA: los articulos aqui incluidos estan fabricados con materiales hipoalergénicos. No
obstante, algunos usuarios especialmente sensibles pueden sufrir reacciones alérgicas. En este caso, se
recomienda interrumpir su uso y, si es necesario, consultar a un médico.

INSTRUCCIONES: a titulo preventivo, este casco debe usarse durante todo el desarrollo de la actividad
atlética. Para una proteccion adecuada, es importante que el casco sea de la talla apropiada y esté bien
encajado sobre la cabeza de modo que ofrezca la maxima comodidad y seguridad. El casco debe regularse
para adaptarse al usuario. Por ejemplo, las correas deben colocarse de tal modo que no cubran las orejas, el
cierre debe estar lejos del hueso mandibular y las correas y el cierre deben regularse de modo que ambos sean
cémodos y estén bien firmes. Después de haber abrochado y ajustado la correa, compruebe siempre que el
casco no esté excesivamente apretado ni que se mueva libremente hacia adelante y hacia atrés (véase Fig.1).
AJUSTES DEL CASCO: Pongase el casco y adapte el tamario girando la rueda trasera (sentido de las agujas
del reloj para disminuir el tamario y al contrario para aumentarlo) hasta que obtenga la tensién deseada (Fig.2).
Coloque el sistema de ajuste de tamafio en la zona de la nuca (Fig.3), reguléandolo en altura. Abroche la
correa insertando un lado del cierre en el otro (Fig.4). Tire para comprobar que el cierre esté bloqueado.
Regule la largura de la correa del cuello para fijar firmemente el casco a su cabeza. La anilla de goma debe
colocarse al final de la correa para evitar que cuelgue. Para quitar el casco, abra la correa del cuello apretando
simultdneamente ambos botones laterales (Fig.4).

PIEZAS DE REPUESTO: Si es necesario, pongase en contacto con su distribuidor o con el fabricante
directamente. Ninguno de los componentes originales del casco de debe cambiar y/o quitar sin la aprobacion
del fabricante. El casco no debe ser modificado para fijar accesorios distintos de los suministrados por el
fabricante.

ACCESORIOS: Verifique con el distribuidor o el fabricante para saber si hay accesorios disponibles. Si se
suministran con el casco, siga las instrucciones de montaje que vienen con el accesorio. Use sélo los accesorios
aprobados por el fabricante.

LIMPIEZA: Limpie el casco Unicamente con agua, jabon neutro y un pafio suave y limpio, dejandolo secar
de forma natural a temperatura ambiente. El acolchado interior debe lavarse a mano en agua fria. Si es
desmontable, puede retirarse y lavarse a mano en agua fria o en lavadora (max. 30°).

PRECAUCION: Evite el uso de limpiadores quimicos, disolventes y productos desengrasantes.
Los disolventes a base de petréleo son especialmente peligrosos. Pueden dafiar el casco y mermar
considerablemente sus cualidades protectoras. Los productos limpiados con métodos distintos de los
recomendados en esta nota informativa son motivo de exclusion de la garantia del fabricante.
ALMACENAMIENTO: Cuando no se use, es preferible conservar el casco protegido de la luz solar directa
y lejos de fuentes de calor. Se aconseja guardar el casco en la caja original. No deje su casco en el coche o
en cualquier lugar cercano a fuentes de calor directas o indirectas. Si no cumplen con las especificaciones
dictadas por el fabricante no aplique adhesivos, solventes, etiquetas autoadhesivas y pinturas. Cualquier
alteracién o intervencién no autorizada puede afectar a su funcién protectora.
TRANSPORTE: Dado el tipo de dispositivo (casco), no se han previsto precauciones especiales para su
transporte.
DURACION: La duracion del casco depende de varios factores que pueden causar su deterioro como,
por ejemplo, cambios repentinos de temperatura, grado de exposicion a la luz solar e intensidad de uso.
Inspeccione el casco con regularidad para comprobar la presencia de dafos. Las fisuras, las piezas sueltas,
las deformaciones, la descamacion y los cambios de color son elementos significativos para comprobar el
estado de deterioro del casco; En cualquier caso, se aconseja la sustitucion del casco aproximadamente
3 afos después de la fecha de compra original porque con el tiempo la proteccién disminuye a causa del
envejecimiento de los materiales.
2 ANOS DE GARANTIA: KASK ofrece una garantia para el producto de 2 afios desde la fecha de compra por
defectos en materiales o de fabricacién. La garantia no cubre los defectos causados por un desgaste normal,
modificaciones, almacenamiento incorrecto, mantenimiento inadecuado o usos distintos de aquellos para los
que se ha certificado el producto.
INSPECCION: Si se encontrasen cortes, rozaduras o cualquier otro dafio, pongase en contacto con el
fabricante para una inspeccion antes de volver a usar el casco.
ETIQUETADO: La informacion contenida en el interior del casco, impresa en la etiqueta, que no debe quitarse
por ningtin motivo.
DECLARACION DE CONFORMIDAD: Para obtener una copia de la declaracién de conformidad de la UE de
este dispositivo, visite el sitio web www.kask.com.

ET

MARKUS: Enne kiivri kasutamist lugege hoolikalt juhised, nende eiramine véib vahendada kiivri pakutavat
ohutust. Onnetusjuhtumiga seotud vigastuste véi surma korral, mis tulenevad kiivri ebadigest kasutamisest,
keeldub tootja ja/vi turustaja igasugusest vastutusest. Kiiver on konstrueeritud nii, et see summutab
166ki selle osalise hajutamise voi kiivri oluliste osade vigastamise kaudu. Seda kiivrit ei tohi kasutada
lapsed, kes oma tegevuse tottu voivad sattuda eluohtlikku olukorda véimaliku kagistusohu tottu. Seda
kiivrit tohib kasutada tksnes selleks ettenahtud tegevuse puhul (vt margistust). Vastavalt standardile EN
1078:2012+A1:2012 on kaesolev kiiver sertifitseeritud kasutamiseks jalgrattaga, rulaga ja rulluiskudega
sGitmisel.

Tahelepanu! Kiiver ei suuda alati vigastuste eest kaitsta. Eelkdige on oluline silmas pidada, et Ukski
kiiver ei suuda kaitsta pead tugevate |66kide eest kokkuporke tagajarjel. Parast tugevat 166ki, isegi kui
kiivri vigastused ei ole ndhtavad, vahetage kiiver, mille tdiendavate 166kide summutusvéime véib olla
ammendunud. Kdnealune kiiver on Il kategooria isikukaitsevahend ja selle suhtes on kohaldatud EU
sertifitseerimismenetlust ning maaruse EL 2016/425 V ja Vl lisas satestatud ndudeid.

HOIATUS: Siin kasitletud esemed on valmistatud hiipoallergeensetest materjalidest. Siiski véivad
méned eriti tundlikud kasutajad kogeda allergilisi reaktsioone. Sellisel juhul on soovitatav kasutamine
|6petada ja vajadusel arstiga ndu pidada.

KASUTUSJUHEND: Kaitsemeetmena tuleb kiivrit kanda kogu sporditegevuse ajal. Piisava kaitse
tagamiseks on oluline, et kiiver oleks dige suurusega ja sobiks hasti pahe, et tagada optimaalne mugavus
ja ohutus. Kiiver tuleb kasutaja jaoks kohandada, naiteks rihmad ei tohi katta kérvu, kinnituspannal ei tohi
asuda alaléual ning rihmad ja kinnituspannal peavad olema reguleeritud nii, et tagavad mugavuse, kuid
samas on ka pingul. Kui rihm on hasti kinnitatud ja digesti reguleeritud, siis alati veenduge, et kiiver ei
suruks liialt pead ega liiguks liiga palju pead ette ja taha kallutades (vt joonis 1).

KIIVRI REGULEERIMINE: Asetage kiiver pahe, p6drake taga asuvat rullpingutit (suuruse véhendamiseks
paripéeva ja suurendamiseks vastupéeva) sobiva pinge saavutamiseks (joon 2). Asetage suuruse reguleerija
kuklapiirkonda, nagu naidatud joonisel (joon 3) ja reguleerige kdrgust. Kinnitage rihm kinnituspandla
Uhendamise abil (joon 4). Téommake |3uarihma ning veenduge, et kinnituspannal on lukustunud.
Reguleerige kuklapiirkonna rihma pikkust, et kiiver kinnituks kindlalt pahe. Kummist rongas peab kinnitama
rihma otsa, et véltida selle kélkumist. Kiivri peast vdtmiseks avage kuklarihm, vajutades kinnitusklambrit
mdlemast kiljest Uheaegselt (joon 4).

VARUOSAD: Vajadusel péérduge turustaja voi otse tootja poole. Kiivri originaalosade asendamine ja/
v3i eemaldamine on lubatud Uksnes tootja ndusolekul. Kiivrit ei tohi muuta muude, kui tootja pakutud
lisadetailide lisamiseks.

VARUOSAD: Kontrollige edasimiitija vai tootja juures lisadetailide kattesaadavust. Kui kiivriga on kaasas
lisadetailid, siis jargige neile lisatud paigaldusjuhiseid. Kasutada vaib tksnes tootja poolt heakskiidetud
lisadetaile.

PUHASTUS: Puhastage kiivrit ainult vee, pehme seebi ja pehme, puhta lapiga ning laske sellel loomulikult
toatemperatuuril kuivada. Sisemine polster tuleb pesta kasitsi kiilmas vees. Kui see on eemaldatav, véib
selle eemaldada ja pesta késitsi killmas vees véi pesumasinas (max. 30°).

ETTEVAATUST: Viltige keemiliste puhastusvahendite, lahustite ja rasvaarastusvahendite kasutamist.
Eriti ohtlikud on naftapdhised lahustid. Need véivad kiivrit kahjustada ja selle kaitseomadusi oluliselt
kahjustada. Tooted, mida on puhastatud muude kui kdesolevas infokirjas soovitatud meetoditega, on tootja
garantii vélistamise p&hjuseks.
HOIUSTAMINE: Kui kiivrit ei kasutata, on soovitav seda hoida kaitstuna otsese paikesevalguse eest ja
eemal soojusallikatest. Lisaks on soovitav hoida kiivrit originaalpakendis. Arge jétke kiivrit autosse ega mis
tahes muusse kohta otsese voi kaudse soojusallika laheduses. Kui see ei ole kooskdlas tootja juhistega,
siis arge kasutage kleeplinte, lahusteid, isekleepuvaid etikette ega lakki. Mis tahes lubamatu muudatus voi
sekkumine véib kahjustada kiivri kaitseomadusi.
TRANSPORTIMINE: Kiivri transportimiseks ei ole ette ndhtud konkreetseid juhiseid.
KASUTUSIGA: Kiivri kasutusiga soltub mitmesugustest degeneratiivsetest teguritest, sh temperatuuri
kaikumised, kokkupuude otsese paikesevalgusega ja intensiivne kasutamine. Kontrollige kiivrit regulaarselt,
et veenduda kahjustuste puudumises. Praod, eraldumised, deformeerumised, koorimine ja varvimuutused
on kiivri seisundi halvenemise ilmingud. Igal juhul on soovitatav vahetada kiivrit iga kolme aasta jarel parast
selle ostmist, sest aja jooksul vaheneb kiivri kaitsevéime materjalide vananemise tttu.
GARANTII 2 AASTAT: KASK annab tootele 2-aastase garantii alates ostukuupéevast kdigi materjali- voi
tootedefektide kohta. Garantii ei kehti toote normaalse kulumise, selle muutmise, ebadige hoiustamise,
hoolduse voi mitte-eesmérgiparase kasutuse korral.
ULEVAATUS: Kui peaksid ilmnema praod, kriimustused v&i muud kahjustused, siis enne kiivri kasutamist
poorduge selle kontrollimiseks tootja poole.
MARGISTAMINE: Kiivril olevat teavet, mis on mérgitud etiketile, ei tohi mingil péhjusel eemaldada.
NOUETELE VASTAVUSE DEKLARATSIOON: Selle toote ELi vastavusdeklaratsiooni leiate veebisaidilt
www.kask.com.
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NOTA: Leia atentamente todas as instrucdes antes de utilizar o capacete; se ndo forem seguidas
corretamente, o nivel de protecdo proporcionado pelo capacete podera ser reduzido. O fabricante e/ou
distribuidor ndo assumem qualquer responsabilidade por acidentes que causem lesdes ou até a morte
devido a utilizagdo incorreta do capacete. Este capacete foi construido para absorver o impacto através da
distribuicdo parcial do choque ou danificacdo dos seus componentes essenciais. Este capacete nio deve ser
utilizado por criancas em atividades que as coloquem em risco de morte por enforcamento, se a crianca ficar
pendurada no capacete; deve ser utilizado exclusivamente para as atividades para as quais esté certificado
(ver a etiqueta). Este capacete encontra-se certificado para ciclismo e utilizagdo com pranchas de skate e
patins em linha em conformidade com a norma EN 1078:2012+A1:2012.

Atengao: este capacete nem sempre consegue proteger o utilizador de lesdes. Em concreto, ha que ter em
atencdo que nenhum capacete consegue proteger a cabeca contra o choque provocado por um impacto
violento. No seguimento de um impacto violento, mesmo se néo existirem danos visiveis, o capacete deve ser
substituido. Caso contrério, a sua capacidade de absorver novos impactos podera ser afetada. O capacete
ao qual estas instrugdes se referem é um Equipamento de Protecéo Individual de Categoria Il e foi testado
como tal para a certificacdo CE com aplicagdo dos requisitos previstos nos Aenxos V e VI do Regulamento
EU 2016/425.

AVISO: os itens aqui apresentados sdo feitos de materiais hipoalergénicos. No entanto, alguns
utilizadores particularmente sensiveis podem ter reacdes alérgicas. Neste caso, é recomendavel interromper
a utilizacdo e, se necessario, consultar um médico.

INSTRUGOES: como medida de protecio, este capacete deve ser utilizado sempre durante as atividades
atléticas. Para uma protecdo adequada, € importante que o capacete seja do tamanho correto e esteja bem
colocado na cabeca, para oferecer o conforto e seguranca ideais. O capacete deve ser ajustado para se
adaptar ao utilizador, por exemplo, as correias devem estar posicionadas de modo a n3o cobrir as orelhas,
a fivela deve encontrar-se afastada do osso mandibular e as correias e a fivela devem estar ambas ajustadas
de forma confortavel e segura. Depois de apertar e ajustar corretamente a correia, verificar sempre que o
capacete ndo esteja apertado excessivamente; este também ndo deve mover-se livremente para a frente e
para tras (ver Fig.1).

AJUSTE DO CAPACETE: Coloque o capacete rodando o regulador posterior (no sentido horério para
apertar e no sentido anti-horario para alargar) até obter o ajuste desejado (Fig.2). Posicione o sistema de
ajuste de tamanho na zona da nuca (Fig.3), regulando a altura do mesmo. Aperte a correia inserindo um lado
da fivela no outro (Fig.4). Puxe para verificar se a fivela esta apertada. Ajuste o comprimento da correia do
pescoco para ajustar firmemente o capacete a sua cabeca. O anel de borracha deve estar colocado na ponta
da correia para evitar que a mesma fique pendurada. Para retirar o capacete, desaperte a correia situada ao
nivel do queixo premindo simultaneamente os botdes laterais da fivela (Fig.4).

PECAS DE SUBSTITUICAO: Se necesséario, contacte diretamente o revendedor ou o fabricante. Nenhum
dos componentes originais do capacete pode ser alterado e/ou removido sem a autorizacdo do fabricante.
O capacete n3o deve ser modificado para acoplar outros acessérios exceto os fornecidos pelo fabricante.
ACESSORIOS: Verifique junto do revendedor ou fabricante se os acessérios estdo disponiveis. Se forem
fornecidos com o capacete, siga as instrucdes de montagem fornecidas com o acessério. Apenas devem ser
utilizados os acessérios aprovados pelo fabricante.

LIMPEZA: Limpar o capacete apenas com agua, sab&o neutro e um pano macio e limpo, deixando-o secar
naturalmente a temperatura ambiente. O forro interior deve ser lavado & mao em 4gua fria. Se for amovivel,
pode ser retirado e lavado @ mao em agua fria ou numa maquina de lavar roupa (max. 30°).

ATENGAO: Evite utilizar produtos de limpeza quimicos, solventes e produtos desengordurantes. Os
solventes a base de petréleo sdo particularmente perigosos. Podem danificar o capacete e comprometer
significativamente as suas qualidades de protecdo. Os produtos limpos com métodos diferentes dos
recomendados nesta nota informativa sdo motivo de excluséo da garantia do fabricante.

CONSERVAGAO: quando ndo estiver a ser utilizado, o capacete deve ser conservado protegido da luz
solar direta e afastado de fontes de calor. E aconselhavel voltar a colocar o capacete dentro da embalagem
original. Ndo deixar o capacete no carro ou préximo de fonte de calor direto ou indireto. Ndo aplicar adesivos,
solventes, autocolantes e tinta que ndo estejam em conformidade com as especificagdes do fabricante.
Qualquer alteragdo ou intervencgao nao previstas poderéo afetar a sua fungéo protetora.

TRANSPORTE: dada a tipologia do dispositivo (capacete), ndo sdo necessarias instrucdes particulares para
o seu transporte.

VIDA UTIL: a vida Gtil do capacete depende de vérios fatores que causam a deterioragdo, incluindo
alteracdes bruscas de temperatura, o grau em que € exposto a luz solar e intensidade da utilizago. Inspecione
regularmente o capacete para verificar a existéncia de danos! As fissuras, pecas soltas, deformacdes, lascas e
alteracdes de cor sdo elementos significativos para a verificagdo do estado de deterioracdo do capacete; em
qualquer caso, recomendamos a sua substitui¢do aproximadamente 3 anos apés a data de compra, porque
com o passar do tempo a sua capacidade de prote¢ao diminui devido ao envelhecimento dos materiais.
GARANTIA 2 ANOS: A KASK concede ao produto uma garantia de 2 anos ap6s a data de compra por
defeitos de materiais ou de fabrico. A garantia ndo inclui defeitos decorrentes do desgaste de utilizagéo
normal, alteracdes, armazenamento e manutencéo indevidos, ou utilizagdes diferentes daquelas para que o
dispositivo foi certificado.

INSPECAO: se encontrar algum corte, abrasio ou outro dano, contacte o fabricante para inspecionar o
capacete antes de o utilizar novamente.

ETIQUETAGEM: informagdes contidas no interior do capacete, impressas numa etiqueta, que ndo devem
ser removidas de modo algum.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE: Para obtencio de uma copia da Declaracio de Conformidade UE
deste dispositivo visitar o sitio web www.kask.com.

LV

PIEZIME: Pirms kiveres izmanto$anas uzmanigi izlasiet noradijumus; to Neievéro$anas gadijuma
kiveres sniegtais drosibas limenis var samazinaties. Razotajs un/vai izplatitajs tiek atbrivots no jebkadas
atbildibas, ja notiek negadijums, kas izraisija traumas vai pat navi kiveres nepareizas izmanto$anas dél.
Si kivere ir konstruéta ta, lai absorbétu trieciena enerdiju, dalgji sadalot to vai sabojajot tas batiskakas
sastavdalas. Bérni nedrikst izmantot $o kiveri aktivitatém, kas var apdraudét vinu dzivibu, ar potencialu
nosmaksanas risku. To drikst izmantot tikai tadam aktivitatem, kuram ta ir sertificéta (sk. etiketi). & kivere
ir sertificéta ritenbrauk$anai un izmanto$anai ar skrituldéliem un skritulslidam saskana ar standarta EN
1078:2012+A1:2012 prasibam.

Uzmanibu: Kivere ne vienmér var pasargat no traumam. It ipasi janem véra, ka neviena kivere nespégj
aizsargat galvu no spécigu triecienu iedarbibas. Péc spéciga trieciena, pat ja bojajums nav redzams,
ieteicams nomainit kiveri, jo pastav risks, ka ta vairs nav spéjiga absorbét turpmakus triecienus. Saja
instrukcija aprakstita kivere ir Il kategorijas individualais aizsardzibas lidzeklis un ta tika paklauta CE
sertifikacijai saskana ar Regulas (ES) Nr. 2016/425 V un VI pielikuma prasibam.

BRIDINAJUMS: Saja dokumenta aplikotie izstradajumi ir izgatavoti no hipoalergiskiem materialiem.
Tomér daziem Tpasi jutigiem lietotajiem var rasties alergiskas reakcijas. Sada gadijuma ieteicams partraukt
lieto$anu un, ja nepieciesams, konsultéties ar arstu.

INSTRUKCIJA: Nemot vér, ka sikivere ir aizsardzibas lidzeklis, ta ir javalka visas sportiskas aktivitates laika.
Lai nodrosinatu atbilstosu aizsardzibu, ir svarigi, lai kiverei butu pareizs izmérs un lai ta batu labi novietota
uz galvas, lai nodrosinatu maksimalu komfortu un drogibu. Kivere janoregulé atbilstosi lietotaja vajadzibam,
pieméram, siksnam jabat novietotam ta, lai tas nenosegtu ausis, spradzei jabat talu no apakszokla kaula,
bet siksnas un spradze janoregulé t3, lai tas batu gan értas, gan nodrosinatu stabilu fiksaciju. Péc siksnas
pareizas piespradzésanas un noregulé$anas vienmér parliecinieties, ka kivere nav parak cie$a un nevar brivi
kustéties uz prieksu un atpakal (sk. 1. att.).

KIVERES REGULESANA: Uzvelciet kiveri, griezot aizmuguréjo gredzenu (pulkstenraditaja kustibas virziena,
lai sadaurinatu izméru, un pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam, lai palielinatu to), lidz ir sasniegts
vélamais spriegojums (2. att.). Novietojiet izméra regulésanas sistému pakausa zona (3. att.), pielagojot tas
augstumu. Saspradzéjiet siksnu, savienojot kopa abas spradzes dalas (4. att.). Pavelciet, lai parbauditu, vai
spradze ir labi nofikséta. Noreguléjiet pakausa zonas siksnas garumu t3, lai kiveri varétu stabili nostiprinat
uz galvas. Gumijas gredzens janovieto uz siksnas gala t3, lai ta nenokaratos. Lai nonemtu kiveri, atveriet
pakausa zonas siksnu, vienlaicigi pavelkot spradzes sanu pogas (4. att.).

REZERVES DALAS: Nepieciesamibas gadijuma sazinieties ar izplatitaju vai tiesi ar razotaju. Nemainiet un/
vai nenonemiet kiveres originalas sastavdalas, ja to nav atlavis razotajs. Kiveri nedrikst modificét ar noluku
uzstadit piederumus, kurus nav piegadajis razotajs.

PIEDERUMI: Sazinieties ar izplatitaju vai razotaju, lai noskaidrotu piederumu pieejamibu. Ja tie ir piegadati
ar kiveri, ievérojiet piederumam pievienoto montazas instrukciju. Drikst izmantot tikai razotaja apstiprinatos
piederumus.

TIRISANA: Tiriet kiveri tikai ar Gdeni, maigam ziepém un mikstu, tiru dranu, laujot tai nozit istabas
temperatura. lekséjais polsteréjums jamazga ar rokam auksta Gdeni. Ja tas ir nonemams, to var nonemt un
mazgat ar rokam auksta Gdent vai velas mazgajamaja masina (ne vairak ka 30°).

UZMANIBU: Izvairieties no kimisko tirisanas lidzek|u, $kidinataju un attaukosanas lidzek|u lieto$anas.
Tpasi bistami ir 8kidinataji uz naftas bazes. Tie var sabojat kiveri un ievérojami pasliktinat tas aizsargspéjas.
Izstradajumi, kas iztiriti, izmantojot citas metodes, kas nav ieteiktas $aja informativaja piezimé, ir pamats
razotaja garantijas nepiemérosanai.

UZGLABASANA: Kamér kivere netiek izmantota, ta ir jaglaba prom no tieiem saules stariem un drosa
attaluma no siltuma avotiem. Kiveri ir ieteicams uzglabat originalaja iepakojuma. Neatstajiet kiveri masina
vai jebkura cita vieta, kas ir tuvu tieSam vai netieSam siltuma avotam. Neizmantojiet uzlimes, $kidinatajus,
pasliméjosas etiketes vai krasas, kuri neatbilst razotaja prasibam. Jebkadas modifikacijas vai neparedzétas
iejauksanas var pasliktinat kiveres aizsargfunkciju.

TRANSPORTESANA: Nemot véra ierices (kiveres) veidu, nav paredzéti ipai transportésanas noradijumi.
KALPOSANAS LAIKS: Kiveres kalpo$anas laiks ir atkarigs no dazadu faktoru ietekmes, kas pasliktina
tas stavokli, tai skaita temperataras izmainam, paklausanas tieSu saules staru iedarbibai, izmantosanas
intensitates. Regulari parbaudiet kiveri, lai parliecinatos, ka ta nav bojata. Plaisas, atlimésanas, deformacijas,
noslanosanas, krasas izmainas ir kiveres stavokla pasliktinasanas pazimes. Jebkura gadijuma, kiveri ir
ieteicams nomainit apméram péc 3 gadiem péc pirksanas, jo ar laiku tas aizsardzibas spéja samazinas
materialu novecosanas dél.

2 GADU GARANTIJA: KASK sniedz izstradajumam 2 gadu garantiju, sakot no pirkuma datuma, attieciba uz
jebkadiem materialu vai razo$anas defektiem. Garantija neattiecas uz defektiem, kas saistiti ar izstradajuma
normalu nodilumu, modifikacijam, nepareizu uzglabasanu vai izmantosanu, kas atskiras no veidiem, kuriem
izstradajums tika sertificéts.

PARBAUDE: Ja konstatéjat griezumus, noberzumus vai citus bojajumus, pirms kiveres atkartotas
izmanto$anas sazinieties ar razotaju, lai parbauditu kiveri.

ETIKETE: Ir kategoriski aizliegts nonemt informaciju, kas ir uzdrukata uz etiketes kiveres iekdpusé.
ATBILSTIBAS DEKLARACIJA: Sis ierices ES atbilstibas deklaracijas kopiju var ieladét timekla vietné
www.kask.com.
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OPMERKING: Lees zorgvuldig alle instructies voordat u de helm gebruikt; Als ze niet juist worden gevolgd, kan
het beschermingsniveau dat door de helm wordt geboden, verminderen. In geval van ongevallen waarbij sprake is
van letsel of zelfs overlijden ten gevolge van onjuist gebruik van de helm, wijst de fabrikant en/of distributeur elke
verantwoordelijkheid van de hand. Deze helm is ontworpen voor absorptie van de energie van schokken door
gedeeltelijke distributie of schade aan essentiéle onderdelen. Deze helm mag niet worden gebruikt door kinderen
bij activiteiten waarin ze worden blootgesteld aan het risico op overlijden door ophanging als het kind aan de helm
blijft hangen; Deze dient uitsluitend te worden gebruikt voor de activiteiten waarvoor deze gecertificeerd is (zie
etikettering). Deze helm is gecertificeerd voor fietsen, skateboarden en rolschaatsen overeenkomstig de norm EN
1078:2012+A1:2012.

Waarschuwing: De helm kan niet altijd bescherming bieden tegen letsel. Houd vooral rekening met het feit dat geen
enkele helm het hoofd kan beschermen tegen krachten die door zware schokken worden gegenereerd. Vervang de
helm na een hevige schok, ook als er geen sprake is van zichtbare schade. Mogelijk is het absorptievermogen namelijk
niet meer intact. De helm waarop deze instructies betrekking hebben is een Persoonlijk Beschermingsmiddel uit
categorie II, en is derhalve onderworpen aan CE-certificering met toepassing van de vereisten uit bijlage V en VI van
EU-richtlijn 2016/425.

WAARSCHUWING: Deze artikelen zijn gemaakt van hypoallergene materialen. Niettemin kunnen er allergische
reacties optreden bij gebruikers met een bijzondere gevoeligheid. In dit geval wordt het aanbevolen om het gebruik
stop te zetten en indien nodig een arts te raadplegen.

INSTRUCTIES: Voor een goede preventie is het noodzakelijk de helm tijdens het volledige verloop van de
sportactiviteiten te blijven gebruiken. Voor een geschikte bescherming is het van belang dat de helm de juiste maat
heeft en juist op het hoofd wordt geplaatst, zodat deze maximale comfort- en veiligheidsniveaus kan bieden. De helm
moet worden afgesteld op de gebruiker: de riempjes moeten bijvoorbeeld zodanig geplaatst worden dat deze de oren
niet afdekken, de gesp mag zich niet in de buurt van de onderkaak bevinden en de riempjes en de gesp moeten samen
zodanig worden afgesteld dat deze comfortabel en veilig zijn. Nadat het riempje is afgesteld en vastgegespt, moet
u altijd controleren of de helm niet te strak is bevestigd; deze mag ook niet te los heen en weer bewegen (zie afb.1).
AFSTELLINGEN HELM: Zet de helm op uw hoofd door de functieknop aan de achterkant te verdraaien (rechtsom om
deze vaster op het hoofd te zetten en linksom om deze losser te zetten) tot de helm juist is afgesteld (afb.2). Plaats het
maataanpassingssysteem in de nekzone (afb.3), waarbij u de hoogte afstelt. Maak het riempje vast door een uiteinde
van de gesp in het andere uiteinde te steken (afb.4). Trek aan het riempje om te controleren of de gespen goed
vastzitten. Stel de lengte van het halsriempje af om de helm stevig op het hoofd te bevestigen. De rubberen ring moet
aan het uiteinde van de band worden geplaatst om te voorkomen dat deze kan bewegen. Om de helm te verwijderen,
maakt het u halsriempje los door tegelijkertijd op beide knoppen aan de zijkant van de klikgesp te drukken (afb.4).
VERVANGENDE ONDERDELEN: Neem zo nodig contact op met de verkoper of rechtstreeks met de fabrikant. Geen
enkel origineel onderdeel van de helm mag worden gewijzigd en/of verwijderd zonder toestemming van de fabrikant.
De helm mag niet worden aangepast om accessoires te bevestigen, met uitzondering van accessoires die door de
fabrikant zijn geleverd

ACCESSOIRES: Neem contact op met de verkoper of fabrikant om te weten te komen of de accessoires beschikbaar
zijn. Als deze met de helm zijn meegeleverd, volgt u de montage-instructies die met het accessoire zijn meegeleverd.
Gebruik uitsluitend accessoires die zijn goedgekeurd door de fabrikant.

REINIGING: Reinig de helm alleen met water, milde zeep en een zachte, schone doek en laat hem op kamertemperatuur
drogen. De binnenvoering moet met de hand worden gewassen in koud water. Als het uitneembaar is, kan het worden
verwijderd en met de hand worden gewassen in koud water of in een wasmachine (max. 30°).

LET OP: Vermijd het gebruik van chemische reinigingsmiddelen, oplosmiddelen, ontvettingsproducten.
Oplosmiddelen op basis van petroleum zijn bijzonder gevaarlik. Ze kunnen een helm beschadigen en de
beschermende eigenschappen aanzienlijk aantasten. Producten die worden gereinigd met andere methoden dan die
worden aanbevolen in deze informatienota zijn reden voor uitsluiting van de garantie van de fabrikant.

OPSLAG: Wanneer de helm niet wordt gebruikt, kan deze het beste worden bewaard op een plek die beschermd
wordt tegen direct zonlicht en zich niet in de buurt van warmtebronnen bevindt. Het verdient aanbeveling om de helm
in de oorspronkelijke verpakking te bewaren. Laat de helm niet in uw auto of ergens anders in de buurt van directe
of indirecte warmtebronnen liggen. Pas geen stickers, oplosmiddelen, zelfklevende etiketten of verf aan als deze niet
voldoen aan de door de fabrikant opgegeven specificaties. Onvoorziene manipulatie of wijziging kan afbreuk doen
aan de beschermingsfunctie.

TRANSPORT: Omwille van het type voorziening, gelden er geen specifieke vereisten voor het transport van het
product.

LEVENSDUUR: De levensduur van de helm is afhankelijk van verschillende factoren die verslechtering veroorzaken,
waaronder plotselinge temperatuurschommelingen, de mate waarin deze wordt blootgesteld aan zonlicht en de
gebruiksintensiteit. Controleer de helm regelmatig op schade! Barsten, losse onderdelen, vervormingen, verschilfering
en kleurverandering zijn belangrijke elementen om de verslechtering van de helm te controleren. In ieder geval wordt
het aanbevolen om de helm te vervangen na ongeveer 3 jaar vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum, omdat het
beschermingsvermogen vermindert als gevolg van materiaalveroudering.

2 JAAR GARANTIE: KASK biedt 2 jaar garantie op defecten in materialen of veroorzaakt door arbeid. De garantie
geldt niet voor defecten als gevolg van normale slijtage, wijzigingen, onjuiste opslag, onjuist onderhoud of gebruik
anders dan waarvoor het apparaat is gecertificeerd.

CONTROLE: Als u inkervingen, schuurplekken of andere schade vindt, neemt u contact op met de fabrikant, zodat de
helm kan worden gecontroleerd voordat u deze opnieuw gebruikt.

ETIKETTERING: Informatie die is aangebracht aan de binnenkant van de helm en op etiketten is gedrukt, mag om
geen enkele reden dan ook worden verwijderd.

CONFORMITEITSVERKLARING: De EU-conformiteitsverklaring voor dit hulpmiddel kunt u vinden op de website
www.kask.com.
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Valegro, Valegro Light, Rapido, Crono TT Pro, Crono TT Pro SF,
Crono TT Pro Evo, Crono TT Pro Evo SF, Crono TT Pro Evo Light,
Crono TT Pro Evo Light SF, Mistral, Mistral Light, Mistral Aero,
Mistral Aero Light, Utopia, Utopia Light, Caipi, Beluga, Beluga
Light, Beluga SF, Beluga Light SF, Defender, Mistral Wings,
Mistral Wings Light, Mistral Aero Wings, Mistral Aero Wings
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Manufacturer:KASKSpA. [Weight:210g
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Model:MOJITOR

HELMET FOR CYCLISTS AND

FORUSERS OF SKATEBOARDS

AND ROLLER SKATES. Date:04/2022

Sze:Adjustable 50-56cm | SN:22.XX0000.001

IT: QUESTO CASCO NON DEVE ESSERE UTILIZZATO DA BAMBINI INTENTI AD
ARRAMPICARSI O A SVOLGERE ATTIVITA CHE COMPORTINO IL RISCHIO DI
IMPICCAGIONE QUALORA IL BIMBO RESTI AGGANCIATO PER IL CASCO.
EVITARE ASSOLUTAMENTO L'USO DI DETERGENTI CHIMICI E DI SOLVENTI.
GB: THIS HELMET SHOULD NOT BE USED BY CHILDREN FOR ACTIVITIES
WHICH COULD PUT THEM AT RISK OF DEATH BY HANGING SHOULD THE
CHILD BE LEFT DANGLING FROM THE HELMET. USE OF CHEMICAL
CLEANING AND SOLVENTS TO BE ABSOLUTELY AVOIDED.

FR: CE CASQUE NE DOIT PAS ETRE UTILISE PAR DES ENFANTS SOUHAITANT FAIRE DE
L'ESCALADE OU DES ACTIVITES PRESENTANT DES RISQUES DE PENDAISON SI L'ENFANT
VENAIT A RESTER ACCROCHE PAR SON CASQUE. EVITER ABSOLUMENT L'USAGE DE
DETERGENTS HIMIQUES ET DE DISSOLVANTS. DE: DIESER HELM DARF NICHT VON
KINDERN BENUTZT WERDEN, ZUM KLETTERN ODER FUR ANDERE AKTIVITATEN, WELCHE DIE
GEFAHR MIT SICH BRINGEN, DASS DAS KIND AM HELM HANGEN BLEIBT. BENUTZUNG VON
CHEMISCHER REINIGUNGSMITTELN UND LOSUNGSMITTELN ABSOLUT ZU VERMEIDEN  ES:
ESTE CASCO NO DEBE SER UTILIZADO POR NINOS PARA ESCALAR O REALIZAR ACTIVIDADES
QUE IMPLIQUEN EL RIESGO DE AHORCAMIENTO Sl EL NINO QUEDA ENGANCHADO POR EL
CASCO. EVITAR ABSOLUTAMENTE EL USO DE DETERGENTES. QUIMICOS Y DE DISOLVENTES.
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PRANESIMAS: pries naudodami $alma, atidziai perskaitykite instrukcijas; jei jy tinkamai nesilaikysite, almo
suteikiamas apsaugos lygis gali sumazéti. Jei Salmas buvo naudojamas netinkamai, gamintojas ir (arba)
pardavimo atstovas neprisiima jokios atsakomybeés, kai nelaimingy atsitikimy atveju padaromi suzalojimai
arba netgi mirstama. Sis $almas yra pagamintas taip, kad sugerty smigj paskirstant sutrenkima dalimis
arba pazeidziant jo pagrindines sudedamasias dalis. Vaikai neturéti naudoti $io $almo veikloje, kur gali kilti
pavojus jy gyvybei ir netgi pasmaugimo rizika. Jis turi bati naudojamas iskirtinai tik tai veiklai, kuriai buvo
sertifikuotas (#r. etiketes). Salmas yra sertifikuotas naudoti vazinéjant dvira¢iu, riedudiais ir riedlente pagal
standartg EN 1078:2012+A1:2012.

Démesio: $almas negali visada apsaugoti nuo suzalojimy. Ypa¢ svarbu Zzinoti, kad joks $almas negali
apsaugoti galvos nuo stipraus smagio sukelto sutrenkimo. Net jei ir nesimato jokios zalos, po stipraus
sutrenkimo rekomenduojama alma pakeisti, nes gali biti prarades gebéjima sugerti kitus smagius. Siose
instrukcijose aprasomas $almas yra asmeniné apsaugos priemong, priskiriama Il kategorijai, todél jam
atliekama CE sertifikavimo procedura taikant ES reglamento 2016/425 V ir VI priede numatytus reikalavimus.

JSPEJIMAS: Sios prekés yra pagamintos i$ hipoalerginiy medziagy. Tadiau kai kuriems ypaé jautriems
naudotojams gali pasireiksti alerginés reakcijos. Tokiu atveju rekomenduojama nutraukti naudojima ir, jei
reikia, kreiptis | gydytoja.

INSTRUKCIJOS: kadangi tai yra apsauginé priemoné, §j $alma reikia mavéti visos atletinés veiklos vykdymo
metu. Siekiant uztikrinti tinkama apsauga, svarbu, kad $almas bty tinkamo dydzio ir gerai prisitaikes ant
galvos, kad suteikty optimaly komforta ir apsauga. Salmas turi bati sureguliuotas pritaikant naudotojui,
pavyzdziui, dirzai turi bati tokioje padétyje, kad neuzdengty ausy, sagtis turi bati toliau nuo zandikaulio,
o dirzai ir sagtis kartu turi bati sureguliuoti taip, kad abu suteikty komfortg ir tvirtai laikytysi. Uzsege ir
tinkamai sureguliave dirzel, visada jsitikinkite, ar $almas per daug nespaudzia, bet ir nejuda laisvai j priekj
ir atgal (zr. 1 pav.).

SALMO REGULIAVIMAS: mivédami $alma sukite galinj ratelj (pagal laikrodzio rodykle, kad sumazintuméte
dydj ir pries laikrodzio rodykle, kad padidintuméte) tol, kol jtempsite tiek, kiek reikia (2 pav.). Pastatykite
dydzio reguliavimo sistemg sprando srityje (3 pav.), sureguliuodami jos aukstj. Uzsekite dirzelj, jkisdami
vieng sagties galg j kitg (4 pav.). Patraukdami patikrinkite, ar sagtis tvirtai laikosi. Sureguliuokite sprando
zonos dirzelio ilgj ir tvirtai apgaubkite salmu galvg. Guminis ziedas turi bati dirzelio gale, kad jis nekabéty.
Norédami nuimti $alma, atsekite sprando srities dirzelj, vienu metu paspausdami sagties oninius mygtukus,
kol spragtelés (4 pav.).

ATSARGINES DETALES: jei reikia, kreipkités j pardavimo atstova arba tiesiai j gamintoja. Nekeiskite ir
(arba) nenuimkite originaliy $almo sudedamyjy daliy negave gamintojo patvirtinimo. Salmo negalima
modifikuoti norint patalpinti kitus skirtingus priedus, kuriy netiekia gamintojas.

PRIEDAL: pasitikrinkite pas pardavimo atstova ar gamintoja, ar i$ tiesy yra $ie priedai. Laikykités prie priedo
pridéty montavimo instrukcijy (jei tiekiami su salmu). Naudokite iSskirtinai tik gamintojo patvirtintus priedus.
VALYMAS: $almg valykite tik vandeniu, $velniu muilu ir minksta, $varia luoste, palikdami nataraliai isdziati
kambario temperataroje. Vidinj paminkstinimg reikéty skalbti rankomis $altame vandenyje. Jei jis nuimamas,
ji galima nuimti ir skalbti rankomis $altame vandenyje arba skalbimo masinoje (ne daugiau kaip 30°).

A]SPEJIMAS: : Venkite naudoti cheminius valiklius, tirpiklius, nuriebalinimo priemones. Naftos pagrindo
tirpikliai yra ypa¢ pavojingi. Jie gali sugadinti $alma ir labai pabloginti jo apsaugines savybes. Gaminiams,
valomiems kitais nei $iame informaciniame pranesime rekomenduojamais budais, netaikoma gamintojo
garantija.

LAIKYMAS: kai $almas nenaudojamas, jj reikia laikyti apsaugotg nuo tiesioginés saulés $viesos ir atokiau
nuo kar$cio $altiniy. Rekomenduojama vél jj jdéti j originalia pakuote. Nepalikite $almo automobilyje
arba bet kurioje kitoje vietoje, arti tiesioginio arba netiesioginio karscio $altinio. Jei neatitinka gamintojo
specifikacijy, neklijuokite lipduky, nenaudokite tirpikliy, lipniy etikeciy arba dazy. Bet kuris pakeitimas arba
nenumatytas veiksmas gali pakenkti $almo apsauginei funkcijai.

GABENIMAS: atsizvelgiant j priemonés (Salmo) tipg, nenumatyti konkretis gabenimo nurodymai.
TRUKME: $almo naudojimo trukmé priklauso nuo jvairiy veiksniy, dél kuriy jo baklé pablogéja, jskaitant
temperatdros svyravimus, tiesioginés saulés $viesos poveikj ir naudojimo intensyvuma. Reguliariai tikrinkite
Salma, kad jsitikintuméte, ar néra pazeistas. Jskilimai, jtrukimai, deformacijos, nusilupimai ir spalvos
pakitimai — tai elementai, kurie nurodo $almo pablogéjimo bukle. Bet kokiu atveju, rekomenduojama $alma
pakeisti praéjus mazdaug 3 metams nuo jo pirkimo, nes per ilga laikg jo apsauginés savybés dél pasenusiy
medziagy pablogéja.

GARANTIJA 2 METAI: ,KASK" garantuoja, kad 2 metus nuo pirkimo datos produktas neturés jokio
medziagos ar gamybos defekto. Garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél jprasto produkto
nusidéveéjimo, pakeitimy, blogo laikymo, arba dél kitokio naudojimo, nei i priemoné buvo sertifikuota.
PATIKRA: jei pastebéjote jpjovimy, subraizymy arba bet kokiy kity pazeidimy, prie$ naudodami $alma,
kreipkités j gamintoja, kad jj patikrinty.

2YMEJIMAS: informacija $almo viduje, atspausdinta etiketéje, kurios dél jokios priezasties negalima
pasalinti.

ATITIKTIES DEKLARACIJA: norédami gauti Sio produkto ES atitikties deklaracijos kopija, apsilankykite
interneto svetainéje www.kask.com.
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OPOMBA: Pred uporabo ¢elade natanéno preberite navodila za uporabo; neupostevanje tega opozorila
lahko zmanj$a varnost, ki jo zagotavlja ¢elada. Proizvajalec in/ali distributer ne prevzemata nobene
odgovornosti za primer nesrece s poskodbami ali celo smrtnim izidom, ki je posledica neustrezne uporabe
¢elade. Celada je zasnovana tako, da absorbira energijo udarca z delno porazdelitvijo sile ali poskodbe
njenih bistvenih sestavnih delov. Otroci ne smejo uporabljati te ¢elade med aktivnostmi, ki bi lahko ogrozile
njihovo Zzivljenje s potencialno nevarnostjo zadusitve. Uporabljati ga je treba izklju¢no za aktivnosti, za
katere je prejel certifikat (glej oznake). Ta ¢elada je certificirana za uporabo pri kolesarjenju, bordanju in
rolanju v skladu s standardom EN 1078:2012+A1:2012.

Pozor: Celada ne more vedno varovati pred poskodbami. Zlasti je treba upostevati, da nobena ¢elada ne
more zavarovati glave pred moénim udarcem. Po vsakem huj$em udarcu je potrebno ¢elado zamenjati,
Cetudi na njej ni vidnih poskodb, saj bi bila lahko ogrozena svoja sposobnost absorbcije dodatnih udarcev.
Celada, ki je predmet teh navodil, je Osebna zaicitna oprema Il kategorije in je opravila postopek CE
certifikacije z uporabo zahtev, predvidenih v Prilogah V in VI iz Uredbe EU 2016/425.

OPOZORILO: vsi izdelki, ki so zajeti tukaj, so izdelani iz hipoalergenih materialov. Vendar pa se lahko
kljub vsemu pri zelo obéutljivih uporabnikih pojavijo alergijske reakcije. V tem primeru je priporodljivo, da ti
prenehajo z uporabo in se po potrebi posvetujejo z zdravnikom.

NAVODILA: Kot zas¢itni ukrep se mora ¢elado uporabljati ves ¢as izvajanja atletske dejavnosti. Za ustrezno
zadlito je pomembno, da je ¢elada primerne velikosti in da se glavi dobro prilega, da nudi optimalno
udobje in varnost. Celado je treba prilagoditi tako, da ustreza uporabniku; jermeni morajo biti namesceni
tako, da ne pokrivajo uses, zapiralna sponka se mora nahajati dale¢ od celjustne kosti, sklop jermenov in
sponke pa mora biti naravnan tako, da je udoben in dobro pritrjen. Po pravilni nastavitvi in pripenjanju
jermena vedno preverite, da ¢elada glave ne stiska preve¢, pa tudi, da se ne premika prosto naprej in nazaj
(glej S 1).

NASTAVITEV CELADE: Nadenite &elado in prilagodite njeno velikost s pomocjo kolesca na hrbtu
Celade (v smeri urinih kazalcev zozite, v nasprotni smeri urinih kazalcev pa razdirite obod é&elade), dokler
se ¢elada ne prilega dovolj tesno (Sl. 2). Sistem za prilagajanje velikosti namestite v obmo¢ju tilnika (SI. 3),
s prilagajanjem viSine. Zapnite jermen tako, da vstavite zaskocki eno v drugo, (SI. 4). Povlecite jermen in
preverite, da je zaponka trdno name$cena. Nastavite dolzino jermena na obmodju tilnika tako, da se bo
Celada évrsto prilegala glavi. Gumijasti obro¢ je potrebno namestiti na skrajni konec jermena, da ta ne
bo prosto opletal. Pri snemanju ¢elade odprite jermen na obmodju tilnika tako, da isto¢asno povlecete
stranska gumba zapore na zaskok (SI. 4).

NADOMESTNI DELI: V primeru potrebe se obrnite na prodajalca ali neposredno na proizvajalca ¢elade.
Ne spreminjajte in/ali odstranite originalnih delov ¢elade brez predhodnega dovoljenja s strani proizvajalca.
Celada se ne sme modificirati z namenom, da se dodajo dodatki, ki so razliéni od tistih, ki jih je dobavil
proizvajalec.

DODATKI: Pri prodajalcu ali proizvajalcu preverite morebitno razpolozljivost navedenih dodatkov. Ce so ti
dobavljeni skupaj s ¢elado, upostevajte navodila za vgradnjo, prilozena k dodatku. Potrebno je uporabljati
samo dodatke, ki jih odobri proizvajalec.

CISCENJE: Celado cistite samo z vodo, blagim milom in mehko, Eisto krpo ter jo pustite, da se posusi pri
sobni temperaturi. Notranje oblazinjenje je treba prati ro¢no v hladni vodi. Ce jo je mogoce odstraniti, jo
lahko odstranite in operete roéno v hladni vodi ali v pralnem stroju (najve¢ 30°).

OPOZORILO:: Ne uporabljajte kemicnih istil, topil in sredstev za razmasc¢evanje. Posebej nevarna so
topila na osnovi nafte. Lahko poskodujejo ¢elado in znatno poslabsajo njene zaséitne lastnosti. lzdelki, ki se
¢istijo z metodami, ki niso priporoc¢ene v tem informativnem obvestilu, so razlog za izkljucitev iz garancije
proizvajalca.

SHRANJEVANJE: Ko celade ne uporabljajte, jo shranite zas¢iteno pred neposredno sonéno svetlobo
in loceno od virov toplote. Priporocljivo je tudi, da jo hranite v originalni embalazi. Ne puséajte elade
v avtomobilu ali na katerem koli drugem mestu v blizini neposrednega ali posrednega vira toplote.
Ne uporabljajte nalepk, topil, samolepljivih etiket ali lakov, ki ne ustrezajo specifikacijam proizvajalca.
Kakrénokoli nepredvideno spreminjanje ali popravilo ¢elade lahko ogrozi njeno varovalno funkcijo.
PREVOZ: Zaradi narave pripomocka (¢elada) niso predvidena posebna priporoéila za prevoz.
ZIVLIJENJSKA DOBA: Zivljenjska doba &elade je odvisna od faktorjev, ki povzrodajo njeno poslabsanje,
vkljuéno s skokovitimi spremembami temperature, stopnjo izpostavljenosti neposredni sonéni svetlobi
in intenzivnost uporabe. Celado redno preverjajte; bodite pozormi na poskodbe. Razpoke, razbarvanost,
deformacije, razpadanje in spreminjanje barve so elementi, ki kazejo na poslabsanje ¢elade. V vsakem
primeru je priporocljivo, da &elado zamenjate po priblizno 3. letih od dneva nakupa, saj se s¢asoma njena
ucinkovitost zas¢ite zmanj$a zaradi staranja materialov.

2-LETNA GARANCIJA : KASK jam¢i za odpravo napak v materialu ali izdelavi za obdobje 2 let od dneva
nakupa. Garancija ne zajema napak, ki so posledica normalne obrabe izdelka, sprememb, neustreznega
shranjevanja ali uporabe v namene, ki se razlikujejo od tistih, za katere je izdelek pridobil certifikat.
PREGLED: V primeru rezov, prask ali drugih poskodb se pred ponovno uporabo é&elade obrnite na
proizvajalca, ki jo bo strokovno pregledal.

OZNACEVANJE:Informacije v notranjosti ¢elade so natisnjene na nalepki, ki se ne sme v nobenem
primeru odstraniti.

IZJAVA O SKLADNOSTI: Za pridobitev izvoda izjave EU o skladnosti za to napravo obiscite spletno stran
www.kask.com
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WUHCTPYKLIUA: Mepen vcnonb3oBaHWem LuneMa BHUMATENbHO NPOYUTATE UHCTPYKLMUU; HEKOoppeKkTHoe
cobntoeHne NHCTPYKLMIA MOKET CHU3UTbL ypOBEHb 6e30nacHOCTH, 06ecrneynBaemoii Wwnemom. Marotosuterns
nunm aucTpmbboTOP HEe HECYT HUKAKOW OTBETCTBEHHOCTW B CIlyYae HEeCHaCTHOro Crlyyasi, MoBMeKLero 3a
coBoii TenecHble MOBPEXAEHUS UMK Jaxe CMepTb, B CBS3M C HEHAANEeXallM MCMONb30BaHUEM Luriema.
10T Wnem npeaHasHayeH Ans nornoweHns yaapa nyteMm 4acTUu4HOro pacnpeneneHnsa unn nospexaeHus
CYLLECTBEHHbBIX KOMMOHEHTOB. [JeTsM 3anpeLjaeTcs MoNib30BaTbCs HACTOSLMM LUNeMOM BO u3bexaHue
puvcka yayLieHUs U OnacHOCTU, KOTOPOI MOXET ObiTb MOABEPrHyTa UX XW3Hb. HacToswwmi wnem cneayet
UCMonb30BaTh TOMbKO ANS TeX Lerneii, Ans KOTOpbIX OH MpefHa3HayeH (CM. MapKupoBKy). OTOT Lunem
cepTuMLMpOBaH AN BENOCnopTa, CKeMTéopaAnHIa U KaTtaHusi Ha POSIMKOBBIX KOHbKax B COOTBETCTBUM CO
craHpaptom EN 1078:2012+A1:2012.

BHumaHue: LLinem He B cOCTOSIHUM 0BecneynTb NONHyto 3alyuTy OT TpaBM. B 4acTHOCTW, BaXHO MOMHUTL,
YTO LUNEM HE B COCTOSIHUM 3aLUTUTb FOFOBY OT NOBPEXAEHNIA, 06YCNOBMNEHHbIX CUMbHBIMU yaapamu. Mocrne
CUNbHOTO yaapa, Aaxe ecnv NoBPeXAeHUe CMOXHO OnpeaenuTb BU3yanbHO, PEKOMEHIyeTcsi 3aMeHUTb
LUMeM, MOCKOMbKY €CTb BEPOSITHOCTb, YTO ero CrnocoGHOCTb MornowjaTe mocreayiowme yaapsl ocrnabna.
LLinem, onuckbiBaemblii B HAcTOAILLLEM PYKOBOACTBE, SBMSETCA YCTPOWCTBOM WHAMBUAYaNbHOW 3aLuThl,
oTHocswwmmes k kateropuu |, n B cuny atoro, oH 6bin noaseprHyT ceptudmkayum CE B cooTBETCTBUM C
Knomewﬂmm V n VI Oupektussl EC 2016/425.

BHUMAHME! Yka3zaHHble 34ecb U3enus U3roToBIeHbl U3 runoannepreHHblx matepuanos. OgHako y
HEeKOTOpPbIX rnosib3oBaTenei ¢ NoBbILEHHOM YyBCTBUTENBHOCTBLIO MOTYT BO3HUKHYTh annepru4yeckne peakuymu.
B atom cnyyae pekomeHayeTcs NpekpaTuTb UCMONb30BaHUE 1 NP HE0GX0AMMOCTY 06PaTUTLCS K Bpayy.
WUHCTPYKLIUA: B kayecTBe 3alMTHOrO YCTPOICTBA HACTOSLYMIA LUNEM HeoBXOAMMO WCMonb3oBaTb BCe
BpEMSsi MPY 3aHATUM CMOpTOM. [Insi JOCTaTO4HOM 3aLynThbl HEOGXOAMMO MCMONb30BaTh LUMEM MPaBUILHOTO
pa3mepa c npaBubHOM NOCaaKoi Ha ronose, YTobbl o6ecneunTb MakcumarnbHbIi KOMOPT 1 Ge30NacHOCTb.
Llnem fomkeH GbITb MOJOrHaH Nof pasmMepbl NoNb3oBaTerns, HanpyuMep, PeMeLLKN He JOIKHbI 3aKpbiBaTh
Yy, npsixkka A0MKHa HaxoAauTbCA Aaneko ot YerncTHON KOCTU, @ peMeLlKn 1 npsikka AOSMKHbl BMecTe
perynupoBaTbCsi Tak, YToBbl AocTUranack yao6Has v NnoTHasi NoAroHka. Mocrne 3akpenneHus U perynnpoBkn
noabopoaAoYHOTO PEeMHsi HeOOXoAMMO yBeauTbCs, YTO LUNeM He CAaBnvBaeT roNoBy W He [ABUraeTcs
cBobogHo Bnepen v Hasazg (cm. Puc. 1).

PEIYITMPOBKA LUNEMA: HageHbTe Wnem n oTperynupyite pasmep nyTem BpalleHWsi 3aHero ponvka
(no 4acoBoVi CTpernke AnA 3aTSXKU W NPOTUB YaCOBOW CTPENKW Ans ocnabrnexns) Ao xenaemoii cTeneHn
HaTskeHust (Puc.2). PacnonoxuTe cuctemy perynvpoBku pa3mepa B 3aTbllo4Ho obnacTtu ronossl (Puc. 3),
perynupysi ee o BbicoTe. 3acTerHnTe pemeLLok, BCTaByB OfHY NpsixKy B Apyryto (puc. 4). Y6eauTech B TOM,
YTO MNpsKKa HaXOAWTCS B YCTOMYMBOM COCTOsIHUU. OTperynupyite AnnHY peMellka 3aTbifoyHoi obnactu
[Ns NIOTHOrO 3aKpenneHus Wnema Ha rorniose. Ha koHLe pemellka JoMmKHO GbiTb PacronoXeHO pe3nHoBoe
KOMbLO AN NpeAoTBpaLleHns ero cBo6oAHOro cBMcaHus. [na CHATWS Wnema ¢ rofioBbl OTKPOTE pEMELLOK
3aTbINIOYHOM 06MacT OAHOBPEMEHHBIM HaXaTMeM KHOMOK Ha Kax/doi cTopoHe 3allenku (Pvc. 4).
3AMACHBIE YACTU: B cnyvae HeoGxoaWMOCTM 0BpaTUTECh K BalleMmy PO3HUYHOMY MNpoAaBLly Wnu
HEMoCPeACTBEHHO K M3roToBuTento. Bes paspelueHist npon3BoauTenNst 3anpeLlaeTcst MeHsTb U/MNN yaansTe
opUrMHarbHble KOMMOHEHTbI LWwrema. 3anpelyaetcs mMoaudULMpPOBaTL LWNEeM ANs YCTAHOBKU APYrux
NpUHAZANEXHOCTEN, KpOMe NPeJOCTaBMNEHHbIX MPOU3BOANTENEM HIKE.

MPUHAQJIEXKHOCTMU: MposepbTe y Ballero po3HWYHOTO NpogasLia Wnn npovsBoauTens akTudeckoe
Hanuuue npuHaanexHocTein. CobniogaiiTe MHCTPYKLMM MO YCTAHOBKE, NOCTaBMSEMbIE C MPUHAANEXHOCTSMMU.
VcnonbayiiTe ToNbKO NPUHaANEXHOCTU, 0A06PeHHbIe Npon3BoaUTeNeM.

OUYUCTKA: YucTute LNEM TONBKO BOAOW, MSITKUM MbINTOM Y MSTKOW YMCTOW TKaHbio, AalTe eMy BbICOXHYTb
ecTecTBEeHHbIM 06pa3oM Mpu KOMHaTHO TemnepaType. BHyTpeHHIo Noaknazaky crneayet CTupaTth BPyUYHY
B XOrnoaHou Bofe. Ecnn oHa cbemHasi, ee MOXHO CHSITb U MOCTMpaTb BPYYHYIO B XOMOAHOW BoAe WMu B
cTupanbHoii MalumHe (makce. 30°).

BHUMAHMUE! V136eraiite ncnonb30BaHWst XMMUYECKUX YUCTALLMX CPEACTB, pacTBOpUTENENR U CpeacTs
Ans obeaxupuBaHus. OCoBEHHO onacHbl pacTBOpPUTENU Ha HedTsiHOW ocHoBe. OHWM MOryT MoBpeauTb
LUMEeM U 3HaYUTENbHO YXYAWWUTb €ro 3alluTHble CBOMCTBA. 3aenus, ounLleHHble MeTogamu, OTAYHbIMI
OT peKOMeHOOBaHHbIX B AaHHOM I/IHQ)OpMaLWIOHHOM AOKYMEHTe, ABNATCA OCHOBAaHWEM ANA CHATUA C
rapaHTV NPOU3BOAUTENS.
XPAHEHME: Korga wnem He ucnonb3yeTcsi, HeoOXOAMMO XpaHUTb ero B MecTe, 3alWLLEeHHOM OT
BO3/ECTBUS MPSIMOrO CONHEYHOro CBETa W BAamM OT WCTOYHMKOB Terna. Kpome Toro, pekomeHpyeTcs
MOMECTUTL ero B OpPUrMHanbHYK YNakoBKY. He ocrtaensiite wnem B MaliMHe UK B KakOM-Nnbo Apyrom
MecTe, Haxopasliemcss 6nuM3ko K MPsSIMOMY WM OMOCpeoBaHHOMY WCTOYHMKY Temna. He HaHocute
KﬂeVI, pacTBopuUTENN, CamoKnesLmnecsa I3TUKETKW W Kpacku, KOTOpble He COOTBETCTBYHT TEeXHUYeCKUM
xapaKTepucTkam nsrotosutensi. Jllo6oi HenpeayCMOTPEHHbI PEMOHT UM MOANMMKALWSt MOTYT HeraTUBHO
NOBANATL Ha 3aLUMTHYIO (DYHKLMIO LnemMa.
TPAHCMNOPTUPOBKA: [nsi gaHHOro Tuma Linema Kakux-nbo ocobblx Mep [Afsi TPaHCMOpPTUPOBKMA
npeanpuHumMaTh He Tpebyetcs.
CPOK CIYXBbI: Cpok cnyx6bl LinemMa 3aBUCUT OT pasnuyHbIX OTpULATEnNbHbIX (PaKTOpoB, BKIOYast
nepenagbl TemnepaTtypbl, BOBAeVICTBMe NPAMOro COMHEYHOro ceeta U 4acToTy UCMONb30BaAHUA. Pel’yﬂﬂpHO
npoBepsiiTe LUMEM Ha OTCYTCTBME Kakux-nubo noBpexaeHuin. TpelyHbl, paspbiBbl, Aedopmalus,
oTCcnanBaHue U U3MeHeHwe B LBeTe ABMATCA nokasaTtensaMu yxXyAleHust COCTOAHUS wnemMa. B no6om
criyyae peKoMeHAyeTCsl 3aMeHsiTb LUNeM MpUMepHo Yepe3 3 roga ¢ AaTbl MprobpeTeHust B CBA3N C
yxXyAweHuewm ero 3aLLlI/ITHOI7I CMOCOBHOCTU C TEYEHNEM BpeMeHW, BbI3BaHHbIM U3HOLLIEHHOCTbK MaTtepuarnos.
OBYXNETHAA FAPAHTUA: dupma “KACK” npegocTasnseT ABYXNETHIOW rapaHTWio C AaTbl NpuobpeTeHns
nsgenus B crnyvae AedektoB MartepuanoB WM NpousBoAcTBa. apaHTUA He nokpblBaeT aedexTbl,
Bbl3BaHHble HOPMarbHbIM W3HOCOM U UCTUPaHWeM, MoAudMKauueid, HenpaBuUNbHbIM XpaHEeHUeM unn
MCnonb3oBaHWEM B LeNsiX, AN KOTOPbIX U3aenue He 6bino cepTuduLmMpoBaHo.
MPOBEPKA: Npu o6HapyxeHuu niobbix Hagpesos, crnefoB abpasMBHOTO U3HOCA UMW APYriX MOBPEXAEHNI
CBSXKNTECb C U3roTOBUTENEM U NPOBEPbLTE LWIIEeM nepen ero NoOBTOPHbIM UCMOJIb30BaHNEM.
Banpetuaetcs U3 niobbix coobpaxeHuii yaansTb MHOPMaLIMIO, YkasaHHYI0 Ha BHYTPEHHEN YacTu LneMa u
HanevYaTaHHy Ha sApnblke.
CEPTU®UKAT COOTBETCTBUA: [Ons nonyyenus konun CepTucbukata cootseTcTBuM EC Ha gaHHoe
nsgenuve nocetute www.kask.com
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NAPOMENA: Prije uporabe kacige pazljivo proditajte upute. Nepridrzavanje uputa u cijelosti moze
umanyjiti razinu sigurnosti koju ova kaciga pruza. Proizvodac i/ili distributer otklanjaju svaku odgovornost
za slu¢aj nesreca izazvanih nepravilnom uporabom koje za posljedicu imaju ozljede ili i smrtni ishod. Ova
kaciga konstruirana je tako da apsorbira udarac djelomi¢nom raspodjelom udara ili ostecenjem njezinih
bitnih dijelova. Djeca ne smiju upotrebljavati ovu kacigu pri aktivnostima koje bi im mogle ugroziti zivot,
uz mogudu opasnost od gusenja. Ova kaciga smije se upotrebljavati isklju¢ivo za aktivnosti za koje je
certificirana (vidjeti oznaku). Ova kaciga certificirana je za voznju biciklom i za upotrebu sa skateboardima i
rolerima u skladu sa standardom EN 1078:2012+A1:2012.

Pozor: Kaciga ne moze uvijek zastititi od ozljeda. Posebno je vazno imati na umu da nijedna kaciga ne moze
zastiti glavu od sila izazvanih snaznim udarcem. Nakon snaznog udarca, ¢ak i ako na njoj nema vidljivih
osteéenja, dobro je zamijeniti kacigu buduéi da je moguée da je izgubila sposobnost apsorpcije daljnjih
udaraca. Kaciga opisana u ovim uputama osobna je zastitna oprema kategorije Il i prosla je postupak
certifikacije CE uz primjenu zahtjeva sadrzanih u Prilozima V. i VI. Uredbe EU 2016/425.

POZOR: Ovdje navedeni proizvodi napravljeni su od hipoalergenih materijala. Medutim, posebno
osjetljivi korisnici mogu dozivjeti alergijske reakcije. U tom se sluéaju preporuéuje prekid uporabe te, prema
potrebi, savjet lijeénika.

UPUTE: Bududi da je zastitna naprava, ova se kaciga mora neprekidno nositi tijekom obavljanja atletske
aktivnosti. Kako bi se osigurala odgovarajuca zastita, vazno je nositi kacigu odgovarajuée veli¢ine i dobro
podesenu prema glavi kako bi se osigurala najveéa udobnost i sigurnost. Kaciga se mora prilagoditi tako
da odgovara korisniku, na primjer vrpce moraju biti postavljene tako da ne prekrivaju usi, kop¢a mora
biti udaljena od &eljusne kosti, a vrpci i kop¢a moraju se zajedno podesiti tako da budu udobne i dobro
pricvréene. Kad je remen dobro pri¢vréc¢en i ispravno namjesten, uvijek provjerite da kaciga previse ne
steze ili da se slobodno ne pomice naprijed-natrag (vidjeti sl. 1).

PODESAVANJE KACIGE: Stavite kacigu na glavu okreéuéi kotaci¢ na zatiljku (okretanjem u smjeru
kretanja kazaljke na satu veli¢ina se smanjuje, a u suprotnom smjeru povecéava) dok ne postignete zeljenu
zategnutosti (sl. 2). Postavite sustav za podeSavanje veli¢ine u podrudju vrata (sl. 3) i podesite visinu.
Pri¢vrstite remen umetanjem jednog kraja kopce u drugi (sl. 4). Povlacenjem provijerite je li kopc¢a dobro
zatvorena. Kako bi kaciga tijesno prianjala uz glavu, podesite duljinu vrpce vratnog dijela. Gumeni prsten
mora se nalaziti na krajnjem dijelu remena kako bi se sprijec¢ilo da remen bude ovjesen. Da biste skinuli
kacigu otkopéajte remen vratnog dijela istodobnim povlaéenjem boénih gumba kopée (sl. 4).
ZAMJENSKI DIJELOVI: U sluc¢aju potrebe obratite se distributeru ili izravno proizvodacu. Nemojte
mijenjati i/ili uklanjati originalne dijelove kacige ako to nije uskladeno s proizvoda¢em. Kaciga se ne smije
preinadavati za postavljanje pribora koji nije isporucio proizvodac.

PRIBOR: Provjerite kod distributera ili proizvodac¢a eventualnu dostupnost pribora. Ako se isporucuje uz
kacigu, pridrzavajte se uputa za sastavljanje prilozenih uz pribor. Potrebno je upotrebljavati isklju¢ivo pribor
koji je odobrio proizvodac.

CISCENJE: Kacigu ¢istite samo vodom, neutralnim sapunom i mekom, ¢istom krpom, ostavite je da se
prirodno osusi na sobnoj temperaturi. Unutarnje podstave treba ruéno prati u hladnoj vodi. Ako se moze
skinuti, moze se izvaditi i oprati ru¢no u hladnoj vodi ili u perilici (maks. 30°).

UPOZORENUJE: Apsolutno izbjegavajte upotrebu kemijskih deterdzenata, otapala i proizvoda za
odmaséivanje. Otapala na bazi nafte posebno su opasna. Oni mogu ostetiti kacigu znacajno ugrozivsi
njezina zastitna svojstva. Proizvodi odis¢eni metodama koje nisu preporuéene u ovoj informativnoj biljesci
uzrokuju iskljuéenje iz jamstva proizvodaca.

CUVANLUE: tijekom neuporabe kacigu treba ¢uvati zasticenu od izravne sunceve svjetlosti i udaljenu od
izvora topline. Uz to se preporucuje drzanje u originalnoj ambalazi. Nemojte kacigu ostavljati u automobilu
ili na bilo kojem drugom mjestu u blizini izravnog ili neizravnog izvora topline. Ako nisu u skladu sa
specifikacijama proizvodaca, nemojte upotrebljavati ljepila, otapala, samoljepljive naljepnice ili lakove.
Svaka nepredvidena intervencija ili preinaka mogu onemoguéiti zastitnu funkciju kacige.

PRIJEVOZ: S obzirom na vrstu naprave (kaciga) nisu predvidene posebne indikacije za prijevoz.

VIJEK TRAJANJA: vijek trajanja kacige ovisi o razli¢itim &imbenicima koji nepovoljno utjecu, ukljuéujuci
oscilacije temperature, izloZenost izravnoj sunéevoj svjetlosti i intenzitet uporabe. Redovito provjeravajte
kacigu kako biste se uvjerili da nije oStecena. Pukotine, odljepljivanja, deformacije, ljustenje i promjene
boje su elementi koji ukazuju na pogorsanje uporabnog stanja kacige. U svakom slucaju preporucuje se
zamijeniti kacigu nakon otprilike 3 godine kupnje jer se njezina sposobnost zastite protokom vremena
smanjuje zbog starenja materijala.

2 GODINE JAMSTVA: KASK odobrava jamstvo za proizvod od 2 godine od datuma kupnje za bilo kakav
nedostatak materijala ili izrade. Nedostaci zbog normalnog trodenja proizvoda, preinaka, loseg skladistenja
ili uporabe razli¢ite od one za koje je proizvod certificiran isklju¢eni su iz jamstva.

PROVJERA: Uo¢ite li bilo kakve rezove, ogrebotine ili druga osteéenja, prije ponovne uporabe obratite se
proizvodacu kako bi provjerio kacigu.

NALJEPNICE: Podaci sadrzani u unutra$njosti kacige, otisnuti na naljepnici, ne smiju se uklanjati ni iz kojeg
razloga.

IZJAVA O SUKLADNOSTI: Za pribavljanje primjerka EU izjave o sukladnosti za ovaj proizvod posjetite
web-mjesto www.kask.com
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UWAGA: Przed uzyciem kasku nalezy uwaznie przeczytaé instrukcje. Nieprzestrzeganie zawartych w niej
zalecen moze ograniczy¢ deklarowany dla kasku poziom bezpieczenstwa. Producent i/lub dystrybutor
nie ponoszg jakiejkolwiek odpowiedzialnosci w razie wypadku skutkujacego obrazeniami lub nawet
$miercig z powodu niewfasciwego uzytkowania kasku. Kask zostat zaprojektowany tak, by pochfaniaé
energie uderzeniowg poprzez jej czesciowe roztozenie lub uszkodzenie jego kluczowych elementéw.
Dzieci nie mogg zaktadaé niniejszego kasku podczas zaje¢, ktére mogtyby zagrazaé ich zyciu z powodu
ryzyka uduszenia. Kask moze by¢ uzytkowany wytacznie do celdw, dla ktérych zostat zatwierdzony (patrz
oznakowanie). Niniejszy kask zostat certyfikowany do sportéw rowerowych oraz do uzycia podczas jazdy na
deskorolce i wrotkach zgodnie z normg EN 1078:2012+A1:2012.

Uwaga: Kask nie zapewnia catkowitej ochrony przeciw odniesieniu obrazen. W szczegdlnosci nalezy
pamieta¢, ze zaden kask nie chroni gtowy przed urazami bedgcymi nastepstwem dziatania gwattownej
sity. W przypadku mocnego uderzenia, nawet jesli uszkodzenie nie jest widoczne, kask nalezy wymienic ze
wzgledu na fakt, iz jego zdolno$¢ do amortyzacji kolejnych uderzen mogta zostac ostabiona. Kask bedacy
przedmiotem niniejszej instrukcji jest Sprzetem Ochrony Indywidualnej Il kategorii i jako taki zostat poddany
procedurze certyfikacji CE zgodnie z wymogami okreslonymi w Zatgcznikach V i VI do Rozporzadzenia UE
2016/425.

UWAGA: Zawarte tutaj pozycje wykonano z materiatéw hipoalergicznych. Jednak u niektérych bardzo
podatnych na uczulenia uzytkownikéw moze dojsé¢ do reakgji alergicznych. W takiej sytuacji zaleca sie
przerwanie uzytkowania i, jesli to konieczne, konsultacje z lekarzem.

ISTRUKCJA: Aby zapobiec mozliwym wypadkom, kask nalezy nosi¢ zawsze w czasie uprawiania sportu.
Aby zapewni¢ whasciwg ochrone, rozmiar kasku musi by¢ odpowiednio dobrany i musi dobrze przylegaé
do gtowy, tak by zapewni¢ maksymalny komfort i bezpieczenstwo. Kask nalezy wyregulowad, dopasowujgc
go do uzytkownika, na przykfad: paski nalezy utozy¢ w taki sposdb, aby nie zakrywaty uszu, klamre nalezy
odsunac od kosci zuchwy, a paski z klamra nalezy wyregulowac razem w sposéb zapewniajacy ich stabilno$é
i wygode uzytkownika. Po odpowiednim zapieciu i wyregulowaniu paska podbrédkowego, nalezy zawsze
sprawdzi¢, czy kask nie $ciska zbyt mocno gtowy, ani tez czy nie przesuwa sie luzno do przodu i do tytu
(patrz Rys. 1).

REGULACJA KASKU: Zatozy¢ kask i kreci¢ tylnym pokrettem (w prawo, aby zmniejszy¢ rozmiar i w lewo,
aby go zwiekszy¢) az do uzyskania zgdanego naprezenia (Rys. 2). Umiesci¢ system regulacji rozmiaru w
okolicy karku (Rys.3) i wyregulowac wysokos¢ kasku. Zapigé pasek wktadajgc jedng klamre w druga, (Rys.
4). Pociagajac sprawdzi¢, czy klamra dobrze trzyma. Wyregulowaé dtugosc paska w okolicy karku, aby kask
dobrze przylegat do glowy Gumowy pierscien nalezy umiesci¢ na koncu paska, zapobiegajgc jego zwisaniu.
Aby zdjgc kask z glowy nalezy odpigé pasek pod brodg weiskajac jednoczesnie boczne przyciski zamkniecia
zatrzaskowego (Rys. 4).

CZESClI ZAMIENNE: W razie koniecznoéci, skontaktowaé sie ze sprzedawca lub bezposrednio z
producentem. Bez uprzedniego uzgodnienia z producentem, zabrania sie wprowadzania zmian i/lub
wyjmowania z kasku oryginalnych komponentéw. Nie wprowadzac¢ w kasku zmian celem dostosowania go
do uzycia akcesoriéw innych, niz producenta.

AKCESORIA: Sprawdzi¢ u sprzedawcy lub producenta dostepnosc akcesoriéw. Jesli s one dostarczane
wraz z kaskiem, nalezy stosowac sie do instrukcji montazu zatgczonych do akcesoriéw. Koniecznie nalezy
uzywac wytacznie akcesoridw zatwierdzonych przez producenta.

CZYSZCZENIE: Kask nalezy czysci¢ wytacznie wodg, tagodnym mydtem i miekka, czysta $ciereczka,
pozostawiajac do naturalnego wyschniecia w temperaturze pokojowe]. Wewnetrzna wysciotke nalezy prac¢
recznie w zimnej wodzie. Jesli mozna jg wyja¢, mozna jg wyjac i wyprac recznie w zimnej wodzie lub w pralce
(maks. 30°).

UWAGA: Nalezy unika¢ stosowania chemicznych $rodkéw czyszezacych, rozpuszezalnikow i produktow
odttuszczajgcych. Rozpuszczalniki na bazie ropy naftowej s szczegoélnie niebezpieczne. Moga one uszkodzi¢
kask i znacznie pogorszy¢ jego whasciwosci ochronne. Produkty czyszczone przy uzyciu metod innych niz
zalecane w niniejszej nocie informacyjnej stanowig podstawe do wykluczenia z gwarancji producenta.
PRZECHOWYWANIE: Jezeli kask nie jest uzywany, nalezy go przechowywac z dala od bezposredniego
dziatania promieni stonecznych i zrédet ciepta. Ponadto, zaleca sie przechowywaé go w oryginalnym
opakowaniu. Nie zostawia¢ kasku w poblizu jakichkolwiek innych Zrodet ciepta, bezposrednich czy
posrednich. Nie uzywaé klejéw, rozpuszczalnikéw, naklejek lub lakierow niespetniajacych wymogdéw
producenta. Wszelkie nieprzewidziane naprawy lub modyfikacje moga ogranicza¢ funkcje ochronne kasku.
TRANSPORT: Biorac pod uwage rodzaj urzadzenia (kask) nie przewiduje sie szczegdlnych wskazan
dotyczacych transportu.

OKRES EKSPLOATACJI: Okres eksploatacji kasku zalezy od istnienia réznych czynnikéw, majacych wptyw
na pogorszenie jego stanu, takich jak zmiany temperatury, wystawienie na $wiatto stoneczne i czestotliwo$é
uzywania. Celem wykluczenia wystepowania ewentualnych uszkodzen, kask nalezy systematycznie
sprawdzac. Pekniecia, odklejenia, odksztatcenia, tuszczenie sie oraz zmiany koloru stanowig elementy
$wiadczgce o pogorszeniu stanu kasku. W kazdym razie zaleca sie¢ wymieni¢ kask po okoto 3 latach od daty
zakupu, poniewaz z biegiem czasu ochrona zmniejsza sie z powodu starzenia materiatéw.

GWARANCJA 2-LETNIA: Firma KASK udziela 2-letniej gwarancji od daty zakupu na wszelkie wady
materialowe i produkcyjne. Gwarancjg nie sg objete wady spowodowane normalnym zuzyciem,
modyfikacjami, nieprawidtowym przechowywaniem, nieprawidtowg konserwacjg lub uzytkowaniem
niezgodnie z przeznaczeniem urzadzenia.

KONTROLA: W razie stwierdzenia wystepowania nacig¢, przetar¢ i wszelkich innych uszkodzen, przed
ponownym uzyciem kasku nalezy skontaktowa¢ sie z producentem celem jego sprawdzenia.
ETYKIETY:Nie wolno w zadnym wypadku usuwac informacji wydrukowanych na etykietach, umieszczonych
wewnatrz kasku.

DEKLARACJA ZGODNOSCI: W celu otrzymania kopii Deklaracji Zgodnos¢ WE dotyczacej tego
urzgdzenia, nalezy zapoznad sie ze strong internetowa www.kask.com.
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ZHMEIQZH: Mpiv XpnoILOTTOINTETE TO KPAVOG, SIaBACTE TTPOTEKTIKA TIG 0dnyieg. Eav Sev TnpnBouv owaTd,
TO ETMITTEDO TTPOCTACIAG TTOU TTPOTDEPEI TO KPAVOG EVOEXETAI VO PEIWBEL. Z€ TTEPITITWAON ATUXAHATOG ME
TPAUMATIOPO 1) OKOUN Kal Bavaro TTou odeileTal e akatdAAnNAn xprian Tou KPAvoug, O KATOOKEUOOTAG 1
Kal 0 dlavopEag aTroTrolouvTal KABe euBUvn. To TTapdv KPAvOg EXEl KATAOKEUODTEI JE TETOIOV TPOTTO WOTE
Va aTTopPOda TNV EVEPYEIQ TIPOTKPOUTGNG HETW TNG HEPIKAG KATAVOUNG TwV KPAdAouWwy i TNG BAARNG Twv
Baagikwv egaptnuatwy. Ta Taidid dev Ba TTPETTEI va XPNOIUOTTOIOUV QUTO TO KPAVOG O dPaaTnPIOTNTEG TTOU
evdExeTal va BEgouv ae Kivduvo Tn {wr) Toug eaiTiag evOEXOPEVOU TTVIYHOU. Oa TTPETTEI VO XPNOIUOTTOIEITal
QATTOKAEITTIKA YIa TIG 5paaTNPIOTNTES YIA TIG OTTOIEG £XEI TTIOTOTTOINOEI (DEITE TIG ETIKETEG). AUTO TO KPAVOG EXEI
TmaTotroinBei yia TTodnAaaia kai yia xprion pe skateboard kai roller skate aupdwva pe o TpoTutTo EN 1078:
2012+A1: 2012.

Mpogoxr: To kpavog Sev PTTOPEI TTAVTOTE VA TTPOCTATEVEl ATTO TPAUHATIONOUG. EIdIkOTEPA, KaAO gival va
BupaaTe OTI Kavéva Kpavog Sev eival ae B€an va TTpoaTatelael To KEGAAI atTod TG SUVAEIG TTOU TTapAyovTal
armo Bialeg TPookpoUaelg. MeTd amd otroladATroTe Bicin gUykpouaon, akoun Kal eav dev UTTAPXEI OpaTr
nuia, KaAo eival va avTIKaBIOTATE TO KPAVOG, KABWG eVOEXETAl va €XEl MEIWBEI n IKavoTNTAa TOU va
armoppodd TEPAITEPW Kpadaapoug. To KpAavog TTou TTeplypadeTal aTig TTapoUaeg odnyieg eival éva Mégo
Aropikng MpoaTtaagiag karnyopiag |1, kai €xel uTTopANnBei oe diadikaaia maTotroinang CE, pe epappoyn twv
aTraITAggwV TTou TTpoBAéTTovTal amro Ta Mapaptpara V kai VI Tou Kavoviopou EE 2016/425.

MPOZOXH: Ta €idn Tou KAAUTITOVTAI ATTO TO TIAPOV E€iVal KATAOKEUATUEVA OTTO UTTOCAAEPYIKA UAIKA.
QaTd00, OPITUEVOI XPHOTEG HE IDIAITEPEG EUAITBNTIEG EVOEXETAI VA TTAPOUTIATOUV OAAEPYIKEG QVTISPATEIG
Z€ QUTAV TNV TTEPITITWAT, TUTTAVETAI VO JIGKOWETE TN XPAON Kal, EVOEXOUEVWG, VO TUHBOUAEUBEITE 1TPO.
OAHFIEZ: Kabwg 1o Kpdvog amoteei pégo TrpoaTaaiag, Ba mpétel va 1o dopdate ae OAn T didpKeIa TNG
abANnTIKAG dpaaTnpIoTnTag. Ma TNV e§aodpANion ETTAPKOUG TTPOCTATIAG, EiVAl TNHAVTIKO TO KPAVOG VO EXEI
awaTo pPEyeBOG Kal va TOTTOBETEITAI TWATA aTO KEPAAI, WATE va TTPOoadépel BEATIOTN dvean Kal aoddaAeia.
To kpdavog Ba Tpémel va pubpideTal aTo kepaAl Tou Xpnatn. MNa Tapadelypa, ol IPAvTeG Ba TTPETTEl va
TOTTOBETOUVTAI £TA1 WATE VA PNV KAAUTITOUV Ta auTid. H TTOpTTN aTepéwang Ba TpéTrel va BpigkeTal HokpId
arré 10 00dUIKG 00TO, Kal Of INAVTEG Kal N TTOPTIN padi Ba TTpETel va pubpifovTal £T01 WOTE Va TTPOadEPOUV
Avean kal oTaBepoTNTa. Me TO AoUpdKI DEPEVO KAl PUBUITUEVO TWATA, EAEYXETE TTAVTOTE OTI TO KPAVOG deV
adiyyel uTrepBoAIKd To KEDAAI aAAG Kal dev peTaKIVEITal EAeUBEPa PTTPOOTA Kal Triow (deite ZX. 1).
PYOMIZH KPANOYZ: ®opéaTte To KpAVog Kal TIEPIOTPEWTE T POSEAX OTO TTioW PEPOG (BECIGOTPOda yIa Vo
HEIWOETE TO PEYEBOG, apIOTEPOOTPOPA YIO VO TO HEYAAWOETE), PEXPI VA ETIITUXETE TNV ETIOUUNTA TATN (ZX.
2). TomroBeTAOTE TO CUOTNPA PUBHITNG HeyEBOUG oTnV Trepioxr) Tou auxéva (ZX. 3), puBuiovTag 1o UWog
Tou. A£0TE TO AOUPAKI, EI0GYOVTAG TO £Va GKPO TNG TTOPTING 0TO GAAO (ZX. 4). TpaBngTe yia va BeBaiwbeite
ATl n OPTIN éxel aodaioel. PuBpioTe TO PHAKOG TOU IHAVTA OTNV TTEPIOXN TOU QUXEVA, WOTE TO KPAVOG Vol
edappoddel kaAa aTo Kepahl. O eAaOTIKOG SAKTUAIOG Ba TTPETTEl Vo TOTTOBETNOEI OTNV GKPN TOU INAVTA £T01
WOTE VO PNV PETOKIVEITAL. Ta va BYAAETE TO KPAVOG, AVOIETE TO AOUPAIKI TNV TTEPIOXT TOU QUXEVA TTIECOVTAG
TOUTOXPOVA TO TTAEUPIKG KOUPTTIA TNG TTOPTING (ZX. 4).

ANTAANAKTIKA: Ze Trepimmwon avAaykng, €TTIKOIVWVACTE WE TOV HETOTIWANTH A aTreubeiag pe Tov
KataokeuaaTr. Mnv aAAGdeTe i/kal adalpeite Ta QUBEVTIKA OPTANATA TOU KPAVOUG XWPIG TN oUyKaTaBean
TOU KOTOOKEUAOTH. To KpAvog dev Ba TTPETTEI va TPOTTOTTOIEITAI YIa TV TTPO0BRKN AAAWY agegoudp atro autd
TIOU TTOPEXOVTAI ATTO TOV KATATKEUADTH.

A=EZQOYAP: PwTAOTE TOV PETATTWANTH 1} TOV KATAOKEUQATH avadopikd pe T SIaBeaIpdTnTa TwY agegoudp.
Edv Trapéxovtal padi PE TO KPAVOG, aKOAOUBNOTE TIG 0dnyieg TOTTOBETNONG TTOU ETMICUVATITOVTAI OTO
ageaoudp. MPETTEl VO XPNOIPOTTOIEITE ATTOKAEITTIKA A§ETOUAP TTOU EYKPIVEI O KATATKEUODTHG.
KAGAPIZMOZ: KabapiaTe To KpAvog HOVO HE VEPO, RTTIO TATTOUVI Kal éva HaAaKo, KaBapo Travi, adrivovTdag
TO Va OTEYVWOEl GUTIKG Ot Beppokpacia dwpaTtiou. H eowTepIKn ETTEVOUCN TTPETTEI va TTAEVETAI OTO XEPI
He KpUo vepo. Eav adaipeital, ptropei va adaipeBei kal va TTAUBE pe TO XEPI € KPUO VEPO 1) O€ TTAUVTHPIO
poUuxwv (max. 30°).

MPOZOXH: Amoduyete Tn Xpron XnNHIKWY KabapioTikwy, SIaAUTWY, TTpoiovTwy amoAiravang. Ol
SiaAUTEG pe Baaon To TeTpEAaio givar 1BlaiTepa emiKivouvol. MmopolUv va KaTaoTpéWouv £va KPAvog Kal
VO HEIWOOUV ONHAVTIKA TIG TIPOCTATEUTIKEG TOu 1ID16TNTEG. Ta TTpoiovTa Trou Kabapidovtal pe peBOdoUg
OIAPOPETIKEG ATTO QUTEG TTOU GUVICTWVTAI OTO TTAPOV EVNHEPWTIKO ONUEIWHA aTTOTEAOUV AGYO OTTOKAEITHOU
aTroé TNV eyyunon ToUu KATAOKEUAaTH.

AMNOGHKEYZH: Otav ev xpnalyoTrolgital, To Kpavog Ba TTPETTEl va GUAATTETAI HAKPIG OTTO TNV AETT NAIOKT
akTIVOBOAIa Kal atTré TTnyEg BepPOTNTAG. ZUVIOTATAI ETTIONG va GUAGTOETAl OTNV APXIKA TOU CUOKEuaaia.
Mnv adrivete To KpAvOG O€ AUTOKIVNTO 1) g€ AAAO XWPO KOVTA O€ GPEDN T €ppeon TNyn BgpuoTtnTag. Edav
Oev guppopdwvovTal PE TIG TTPOdIAYPAdEG TOU KATATKEUQDTH, UNV TOTTOBETEITE QUTOKOAANTA, BIGAUTIKA,
ETIKETEG 1) XpwHaTA. OTTOIAdATTOTE U TTPOBAETTOEVN TTAPEPBATN 1) TPOTTOTTOINGN PTTOPEI VO ETTNPEATE! TNV
TIPOCTATEUTIKNA AEITOUPYiO TOU KPAVOUG.

META®OPA: Aedopévng Tng TutroAoyiag Tou péoou (kpavog), dev TrpoBAETTovVTal 1IBIaiTEPA PETPA VI TN
peTadpopd Tou.

AIAPKEIA: H diapkeia {wrg Tou KpAavoug &apTatal atmod SIAPopoug TTapayovTeg TTOU TTPOKAAOUV TNV
UTTOBABUIOT) TOU, CUUTTEPIAGUBAVOUEVWV KAl TWV QUEOHEIWTEWY TNG Beppokpaaiag, Tou Baduou ékBeang
aTnv apean nAlokn akTivoBoAia, kai Tng £vraang xprnang. EAEyxeTe To KpAvog TakTIKA, yia va BeBalwBbeiTe oTI
Oev €xel utroaTel PBOPEG. PwypEg, aTTOKOAATEIG, TTAPAHOPPWAEIG, ATTOLETEIG Kal AAAAYEG TOU XPWHATOG,
arroteAouV evOEigelg TNG HOOPAG TOU KPAVOUG. e KABE TTEPITITWAT, GUVIOTATAI N AVTIKATACGTACN TOU KPAVOUG
TIEPITTOU 3 XPOVIO JETA TNV AyOpa TOU, KABWG HE TNV TTAPOB0 TOU XPOVOU N IKAVOTNTA TTPOCTATING PEIWVETA
Aoyw NG yApavong Twv UAIKWV.

AIETHZ EIMMYHZH: H KASK mpoadépel eyyunan yia To TTpoidv yia 2 Xpovia aTroé TNV NUEPONVia ayopdg,
avapopika pe KABe eAATTwua UAIKWV R Kataokeung. Egaipolvral améd Tnv eyyunaon eAartwpara Trou
odeilovTal ae Guaioloyikr pBopd Tou TTPOIGVTOG, TPOTTOTTOINTEIG, AVETTAPKNA TUVTAPNAN 1} Xpion GAAn atro
QUTAY yia TNV oTToia £XEI TNIATOTTOINOE] TO PETO.

TEXNIKOZ EAEMXOZ: L& TrepiTITwarn TToU EVTOTTIOETE EYKOTTEG, AUUXEG 1} GAAEG CNPIEG, TTPIV XPNOIUOTIOINOETE
Eavd To KPAVOG, ETTIKOIVWVIAJTE HE TOV KATATKEUATTH Kal {NTAATE TOV €AEYXO TOU KPAVOUG.

ETIKETEZ: MAnpodopieg TTou BpigkovTal TUTTWHEVEG TE ETIKETA OTO ECWTEPIKO TOU KPAvoug Kal dev Ba
TIPETTEN va adaipoUvTal yia Kavevav Adyo.

AHAQZH ZYMMOPO®QZIHEZ: TNa avriypado Tng AnAwong Zuppopdwong EE yia 1o mapov péogo,
emokedOeiTe TNV 1I0TOoEAID www.kask.com.
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POZNAMKA: Pied pouzitim helmy si peclivé prectéte pokyny; pokud nebudou fadné dodrzovény, trove
nabizené ochrany helmy se mize omezit. Vyrobce ani distributor nemohou pfijmout jakoukoli odpovédnost
v disledku nespravného pouzivani v pfipadé nehody s néasledkem osobniho zranéni nebo dokonce smrti.
Tato helma je vyrabéna tak, aby pohlcovala néraz jeho ¢asteénym rozlozenim nebo poskozenim svych
dulezitych ¢asti. Déti nesmi tuto helmu pouzivat pfi ¢innostech, které by mohly ohrozit jejich Zivot s
piipadnou hrozbou ugkrceni. Tato helma se smi vyhradné pouzivat pro &innost, pro kterou je certifikovana
(viz 3titek). Tato prilba byla certifikovana pro cyklistiku a pro pouZiti na skateboardech a kole¢kovych bruslich
v souladu s normou EN 1078:2012+A1:2012.

Pozor: Tato helma nemuze vzdy chranit pred zranénim. Pfedevsim je dllezité védét, ze zadna helma
nemuze ochrénit hlavu pred ddery vzniklymi prudkymi narazy. Helmu v pfipadé prudké srazky vyménte, i
kdyz poskozeni neni vidét, protoze by mohla byt zbavena kapacita helmy absorbovat dalsi naraz. Helma,
kterd je popisovana v téchto pokynech, je Osobni ochranny prostiedek kategorie Il, a podléha tedy
certifikagnimu postupu CE v souladu s ustanovenimi pfilohy V a VI nafizeni EU 2016/425.

VAROVANI: Zde uvedené polozky jsou vyrobeny z hypoalergennich materialG. U nékterych zvlasté
citlivych jedinct se vak mohou objevit alergické reakce. V takovém pripadé se doporucuje prerusit uzivani
a v piipadé potreby se poradit s |ékafem.

POKYNY: Nebot tato helma predstavuje ochranné opatieni, musi byt vzdy nasazend na hlavé pri
provozovani sportovni ¢innosti. Pro zajisténi plnohodnotné ochrany musi mit helma spravnou velikost a
dokonale na hlavé sedét, aby zajistila maximalni pohodli a bezpeénost. Helma musi byt upravena tak, aby
svému uzivateli sedéla, takze napfiklad pasky museji byt umistény tak, aby nezakryvaly usi, spona nesmi
spodivat na spodni Celisti a pasky a spona spoleéné museji byt upraveny tak, aby byly zéroven pohodiné a
pevné padly. Po nalezitém upevnéni a spravném sefizeni feminku vzdy zkontrolujte, zda helma nesvira hlavu
prilis silné nebo se volné nepohybuje dopiedu a dozadu (viz obr. 1).

UPRAVENI HELMY: Nasadte helmu a otalejte zadni vélecek (ve sméru hodinovych ruci¢ek utahujete
velikost a proti sméru ji uvolfiujete), dokud nedosahnete pozadovaného napnuti (obr. 2) Zafizeni pro
nastaveni velikosti umistéte na zatylek (obr. 3), pfitom nastavte vy$ku. Reminek upevnite tak, ze jednu sponu
zasunete do druhé (obr. 4). Zatazenim za sponu zkontrolujte, zda pevné drzi. Upravte délku podbradniku
tak, aby helma k hlavé pevné priléhala. Gumovy krouzek je tfeba umistit na konec feminku, aby se nekyvala.
Chcete-li si sundat helmu z hlavy, rozepnéte feminek v zatylku soucasnym stlaéenim bocnich tlacitek
zapadkového uzavéru (obr. 4).

NAHRADNI DILY: V pripadé potieby kontaktujte svého prodejce nebo pFimo vyrobce. Nevymériujte
a/nebo neodstranuje pavodni soucastky helmy, pokud k tomu nedal souhlas vyrobce. Helma nesmi byt
upravovana za Ucelem, aby se na ni pfidavalo jiné pfislusenstvi, nez které dodal vyrobce.
PRISLUSENSTVI: Zkontrolujte u prodejce nebo vyrobce piipadnou dostupnost pislusenstvi. Pokud jsou
dodané s helmou, dodrzujte navod k montézi, jez je prilozen k pfislusenstvi. Pouzivejte pouze pfislusenstvi
schvélené vyrobcem.

CISTENI: Piilbu cistéte pouze vodou, jemnym mydlem a mékkym, Cistym hadfikem a nechte ji pfirozené
uschnout pfi pokojové teploté. Vnitini polstrovani by se mélo prat ruéné ve studené vodé. Pokud je
odnimatelna, |ze ji vyjmout a vyprat ru¢né ve studené vodé nebo v pracce (max. 30°).

UPOZORNENI: Nepouzivejte chemické Eistici prostfedky, rozpoustédla a odmastovaci pipravky.
Zvlasté nebezpeéna jsou rozpoustédla na bazi ropy. Mohou pfilbu poskodit a vyrazné zhorsit jeji ochranné
vlastnosti. Vyrobky ¢isténé jinymi metodami, nez které jsou doporuéeny v tomto informaénim listu, jsou
davodem k vylouceni ze zaruky vyrobce.

SKLADOVANI: Pokud se helma nepouzivé, je vhodn&jsi ji ulozit tak, aby byla chranéna pred piimym
slune¢nim svétlem a Ucinky tepelnych zdroji. Doporuéujeme helmu ulozit v jejim plvodnim obalu.
Nenechavejte helmu ve vozidle nebo na jakémkoliv jiném misté v blizkosti pfimého nebo nepfimého zdroje
tepla. Nepouzivejte lepidla, rozpoustédla, samolepky a barvy, pokud nesplriuji specifikace vyrobce. Jakakoli
nepredvidana oprava nebo Uprava mize ohrozit ochrannou funkci helmy.

PREPRAVA: Vzhledem k typu vyrobku (helma), neexistuji zadné zvlastni pokyny pro prepravu.
ZIVOTNOST: Zivotnost helmy zévisi na riiznych faktorech, jez zpisobuii jeji opotiebeni, véetné teplotnich
vykyvd, stupni vystaveni pfimému sluneénimu zéfeni a intenzité pouzivani. Pravidelné helmu kontrolujte,
abyste se ujistili, ze neni poskozena. Pukliny, odloupnuti, deformace, rozebrani a zmény barvy predstavuji
faktory, které upozorfiuji na stav opotfebeni helmy. V kazdém pripadé se doporuéuje vyménit helmu po cca
3 letech ode dne zakoupeni, protoze ochrana se ¢asem zmensuje v dusledku starmuti materialt.

2LETA ZARUKA: Spole¢nost KASK poskytuje na tento vyrobek 2 roky zaruku od data zakoupeni na
vady materialu a provedeni. Zaruka se nevztahuje na vady zpusobené béznym opotrebenim, Gpravami,
nespravnym skladovanim ¢i idrzbou nebo pouzivanim pro jiné Gcely, nez pro které je prostfedek certifikovan.
KONTROLA: Pokud zjistite jakékoli ryhy, odérky nebo jind poskozeni, kontaktujte vyrobce a pred
opétovnym pouzitim ji nechejte provéfit.

OZNACENI NA STITKU:Informace na vnitini strané helmy, vytisténé na stitku, se nesmi v z4dném pfipadé
odstranovat.

PROHLASENI O SHODE: Abyste méli vytisk Prohléseni o shodé EU k tomuto vyrobku, navativte stranky
www.kask.com
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NOT: Kaski kullanmadan énce tim Talimatlari dikkatle okuyun. Talimatlara dogru bir sekilde uyulmadigi
takdirde kaskin sundugu giivenlik seviyesi azalir. Uretici ve/veya distribiitér, kaskin uygun kullaniimamasindan
kaynaklanan ve yaralanmalara ya da 6lime sebebiyet veren kazalarda hi¢bir sorumluluk kabul etmeyecektir.
Bu kask, soku kismi olarak dagitmak ya da kendi temel bilesenlerine aktarmak tzere darbeleri sénimlemek
lUzere tasarlanmistir. Bu kask, cocuklarin icinde boyunlarindan asili kalabilecekleri ve buna bagli olarak
Slum riski tasiyan faaliyetlerde cocuklar tarafindan kullanilmamalidir. Sadece onaylandigi faaliyetlerde
kullanilmalidir (etikete bakin). Bu kask bisiklete, kaykaya ve tekerlekli patene binilirken kullaniimasi igin EN
1078:2012+A1:2012 sertifika onayina sahiptir.

Uyari: Bu kask kullaniclyi yaralanmalara karsi her zaman koruyamaz. Ozellikle, hicbir kaskin kafanizi
siddetli carpmalardan kaynaklanacak kuvvetlere karsi koruyamayacagini unutmayin. Siddetli carpmanin
ardindan, gorunur bir hasar olmasa dahi kask degistirilmelidir. Bu durumda kast daha sonraki ¢arpmalar
icin séniimleme kapasitesini kaybetmis olabilir. Bu talimatlarin gecerli oldugu kask bir Kategori Il Kisisel
Korunma Ekipmanidir ve 2016/425 sayili CE Yonetmeliginin V ve VI sayili eklerinde &ngoriilen gerekliliklerin
uygulanmasiyla CE sertifikasyon sirecine tabi tutulmustur.

A UYARI: Burada yer alan driinler hipoalerjenik malzemelerden uretilmistir. Ancak bazi hassas kullanicilar
alerjik reaksiyonlar yasayabilir. Bu durumda, kullanimin durdurulmasi ve gerekirse bir doktora danisiimasi
Snerilir.

TALIMATLAR: bu kask koruyucu tedbir olarak spor faaliyeti sirasinda her zaman takilmalidir. Uygun bir
koruma icin, kask dogru ebatta olmali ve en yiksek konfor ile givenligi saglamak maksadiyla kafaniza tam
olarak oturmalidir. Kask, kullaniciya gére ayarlanmalidir. Ornegin, kayislar kulaklari kapatmayacak sekilde
konumlandiriimali, toka ¢ene kemiginden uzakta olmali ve hem konforlu hem de emniyetli olmasini
saglamak icin kayislar ile toka birlikte ayarlanmalidir. Kayis baglanip dogru bir sekilde ayarlandiginda daima
kaskin agiri siki olmadigini ve serbest sekilde ileri geri oynamadigini kontrol edin (bkz. Sekil 1).

KASK AYARI: Arka kadrani istediginiz sikiligi elde edene kadar (sikmak icin saat yoninde ve genisletmek
icin saat yonlnin tersine) cevirerek kaski basiniza gecirin (Sekil 2). Yiksekligini ayarladiktan sonra ebat
ayarlama sistemini ($ekil 3) ensenize getirin. Tokanin birini digerine gecirerek kayisi kapatin (Sekil 4). Tokanin
emniyetli oldugunu kontrol etmek icin kuvvetlice cekin. Kaski basiniza glivenli sekilde oturtmak icin boyun
kayisinin uzunlugunu ayarlayin. Sarkmasini engellemek icin lastik halka kayisin ucuna getirilmelidir. Kaski
cikarmak icin tokanin her iki tarafindaki diigmeleri ayni anda bastirarak boyun kayisini agin (Sekil 4).
YEDEK PARCALAR: Gerektiginde bayi veya dogrudan iiretici ile iletisime gegin. Uretici onayi olmadan
kaskin orijinal bilesenlerinden herhangi biri degistirilemez ve/veya ¢ikarilamaz. Kaska Uretici tarafindan
tedarik edilenler diginda bir aksesuar takmak icin kask tzerinde kesinlikle degisiklik yapmayin.
AKSESUARLAR: Aksesuarlarin mevcut olup olmadigini 6grenmek icin bayinize veya Ureticinize danigin.
Eger aksesuarlar kask ile birlikte verildiyse, aksesuar ile gelen montaj talimatlarini uygulayin. Sadece Uretici
tarafindan onaylanan aksesuarlar kullaniimalidir.

TEMIZLIK: Kaski yalnizca su, yumusak sabun ve yumusak, temiz bir bezle temizleyin ve oda sicakliginda
dogal olarak kurumasini bekleyin. i¢ dolgu elle soguk suda yikanmalidir. Cikarilabilirse, cikarilabilir ve elle
soguk suda veya camasir makinesinde (maks. 30°) yikanabilir.

A DIKKAT: Kimyasal temizleyiciler, ¢ziicller, yag giderici Grlinler kullanmaktan kaginin. Petrol bazl
coziicliler 6zellikle tehlikelidir. Bir kaska zarar verebilir ve koruyucu niteliklerini 6nemli lctide bozabilirler.
Bu bilgi notunda onerilenler digindaki yontemlerle temizlenen Urinler, Uretici garantisinden ¢ikarilma
nedenidir.

SAKLAMA: Kullanilmadigi zamanlarda kask dogrudan giines isig1 almayan bir ortamda ve 1si kaynaklarindan
uzakta muhafaza edilmelidir. Kaskin orijinal ambalajina konularak muhafaza edilmesi tavsiye edilir. Kaskinizi
arabada veya dogrudan veya dolayli isi alan yerlerin yakininda birakmayin. Uretici ézelliklerine uygun
olmayan yapistiricilari, gdziicileri, gikartmalari ve boyalari kaska uygulamayin. Ongériilmeyen degisiklik ve
mudahaleler kaskin koruyucu islevini azaltabilir.

TASIMA: Belirtilen ekipmanin (kask) tasinmasi icin 6zel bir Talimat gerekli degildir.

KULLANIM OMRU: Kaskin 6mrii ani sicaklik degisimi, glines isigina maruz kalma derecesi ve kullanim
sikhigi gibi yipranmaya neden olan cesitli etkenlere baglidir. Hasar olup olmadigini gérmek icin kaskinizi
diizenli olarak kontrol edin! Catlaklar, ayrilan parcalar, egrilme, pullanma ve renk degisikligi kaskin yipranma
seviyesini teyit eden dnemli gostergelerdir; Zamanla malzeme yorgunlugu nedeniyle koruma kapasitesi
azalacagindan, her hallikarda kaskin ilk satin alinma tarihinden yaklasik 3 yil sonra degistirilmesi 6nerilir.

2 YIL GARANTI: KASK, malzeme ve iscilik kusurlarina kars iiriine satin alma tarihinden itibaren 2 yil garanti
vermektedir. Garanti normal aginma ve yipranma, yanlis saklama, yanlis bakim veya ekipmanin onaylandigi
uygulamalar disinda kullaniimasi neticesi meydana gelecek kusurlar kapsamamaktadir.

INCELEME: Herhangi bir kesik, aginma ya da diger bir hasar tespit etmeniz halinde yeniden kullanimdan
dnce kaskin incelenmesi icin Uretici ile irtibat kurun.

ETIKETLEME: Kaskin i¢ kisminda etiket tizerine basili olan bilgi herhangi bir nedenle gikarilmamalidir.
UYGUNLUK BEYANI: Bu aygita iliskin AB Uygunluk Beyaninin bir suretini elde etmek icin www.kask.com
sitesini ziyaret ediniz.
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POKYNY VYROBCU: Pred pouzitim prilby si pozorne preéitajte pokyny; pri nedodrzani uvedenych pokynov
sa moze znizit bezpeénost, ktorl prilba poskytuje. Vyrobca a distribdtor nenest ziadnu zodpovednost v
pripade nehody s nasledkom poranenia & dokonca usmrtenia oséb v désledku nespravneho pouzivania
prilby. Tato prilba je skonstruovana takym spésobom aby absorbovala naraz pomocou jeho ciastoénej
distriblcie alebo poskodenim jej zékladnych komponentov. Deti by tdto prilbu nemali pouzivat pri
&innostiach, ktoré by ich mohli ohrozit na Zivote s moznym rizikom uskrtenia. Prilba sa méze pouzivat
vyluéne len na aktivity, na ktoré je certifikované (vid' ozna&enie). Tato prilba ziskala certifikat pre cyklistiku a
pre pouzitie na skateboardy a kolieskové koréule podla normy EN 1078:2012+A1:2012.

Upozornenie: Prilba nedokaze vzdy zaistit plni ochranu pred zranenim. Obzvlast je dolezité pamatat na
to, ze ziadna prilba nedokéze ochranit hlavu pred narazom spésobenym silnou zrazkou. V pripade ze doslo
k silnému narazu, vymerite prilbu, aj ked'jej poskodenie nie je viditelné, nakolko mohlo déjst k znizeniu
schopnosti prilby absorbovat dalsie narazy. Prilba popisana v tomto navode je Osobné ochranna pomécka
I kategérie a v tomto zmysle bola podrobena procesu certifikacie CE v stlade s poziadavkami Priloh V a
VI Nariadenia UE 2016/425.

POZOR: Predmety, na ktoré sa vztahuje tento dokument, st vyrobené z hypoalergénnych materialov.
Avsak u niektorych zvlast citlivych pouzivatelov sa mézu vyskytnit alergické reakcie. V takom pripade sa
odporuéa prerusit pouzivanie a v pripade potreby sa poradit s lekarom.

DOPORUCENIE: Ako ochranné opatrenie je nutné pouzivat prilbu po cely ¢as trvania dportovej aktivity.
Na zabezpecenie primeranej ochrany je délezité aby prilba mala spravnu velkost a dobre priliehala na
hlavu aby tak poskytovala optimélne pohodlie a bezpecnost. Prilba musi byt upravena tak, aby vyhovovala
pouzivatelovi, napriklad remienky musia byt umiestnené tak, aby nezakryvali usi, pracka musi byt tplne
mimo Celuste a pasy musia byt spolu nastavené tak, aby boli pohodIné a dobre upevnené. Ked'je remienok
primerane utiahnuty a spravne nastaveny, vzdy skontrolujte, &i helma prili$ netladi alebo sa nepohybuje
volne dopredu a dozadu (vid. obr. 1).

UPRAVY PRILBY: Nasad'te si prilbu ,ota¢anim zadného kolieska (v smere pohybu hodinovych ruciciek pre
zmensenie velkosti a v protismere na zvacsenie velkosti) az pokial nedosiahnete optiméalne nastavenie
(obr.2). Umiestnite systém regulacie velkosti v oblasti $ije (obr. 3), nastavenim do vysky. Pripevnite remienok
zasunutim jednej pracky do druhej, (obr. 4). Potiahnutim skontrolujte, ¢i je pracka zaistena. Nastavte dizku
remienka v tylovej oblasti aby prilba pevne priliehala na hlavu. Gumeny krizok sa musi nachadzat na konci
pasky, aby volne nevisela. Ak chcete zlozit prilbu z hlavy, otvorte remienok v tylovej oblasti tak, ze su¢asne
stlacite tlacidla po oboch stranach pracky (obr. 4).

NAHRADNE DIELY: V pripade potreby kontaktujte predajcu, alebo priamo vyrobcu. Nevymieniajte ani
neodstranujte akékolvek originalne komponenty z prilby bez predchadzajiceho sihlasu vyrobcu. Prilba
nesmie byt upravovana za U¢elom pridavania iného prislusenstva okrem toho, ktoré dodal vyrobca.
PRISLUSENSTVO:Overte si u predajcu alebo vyrobcu moznt dostupnost prislusenstva. Ak bolo
prislusenstvo dodané spolu s prilbou, pri jeho montazi sa riad'te prilozenymi pokynmi. Pouzivajte vyhradne
prislusenstvo schvalené vyrobcom.

CISTENIE: Prilbu ¢istite iba vodou, jemnym mydlom a makkou &istou handri¢kou a nechajte ju prirodzene
vyschnit pri izbove] teplote. Vnutorné polstrovanie by sa malo prat ruéne v studenej vode. Ak je
odnimatelna, mozno ju vybrat a prat ru¢ne v studenej vode alebo v pracke (max. 30°).

UPOZORNENIE: Nepouzivajte chemické Cistiace prostriedky, rozpustadla, odmastovacie prostriedky.
Zvlast nebezpecné st rozpustadla na baze ropy. Mézu poskodit prilbu a vyrazne zhorsit jej ochranné
vlastnosti. Vyrobky ¢istené inymi metédami, ako st odporiéané v tomto informaénom liste, st dévodom
na vylicenie zo zaruky vyrobcu.

SKLADOVANIE: Ked'sa prilba nepouziva, odporica sa ju skladovat na mieste chranenom pred priamym
slneénym svetlom a dostato¢ne daleko od zdrojov tepla. Odport¢ame prilbu ukladat do origindlneho
obalu. Nenechavajte prilbu v aute alebo na akomkolvek inom mieste v blizkosti zdrojov priameho alebo
nepriameho tepla. Nepouzivajte lepidla, rozpustadla, samolepiace Stitky a natery, ktoré nevyhovuju
$pecifikacidm vyrobcu. Akykolvek nepovoleny zésah alebo modifikacia mézu ovplyvnit ochrannt funkciu
prilby.

DOPRAVA: Vzhladom na typoldgiu vyrobku (prilba) sa nevyzaduju zvla$tne opatrenia suvisiace s dopravou.
ZIVOTNOST:Zivotnost helmy zavisi od vyskytu réznych vonkajsich faktorov, napriklad zmien teploty,
vystaveniu priamemu slne¢nému Zziareniu a frekvencii pouzivania. Kontrolujte prilbu pravidelne aby ste
sa uistili, ze nie je poskodena. Praskliny, odstiepenia, deforméacie a farebné zmeny predstavuju znaky
odhalujice poskodenie prilby. V kazdom pripade sa odporuéa vymenit prilbu po priblizne 3 rokoch od kipy
lebo ochranna schopnost sa zmensuje v désledku opotrebovania materiélov.

DVOJROCNA ZARUCNA DOBA: KASK poskytuje pri tomto vyrobku dvojroént zaruénu dobu pokial ide
o akékolvek vady materialu alebo vyrobné vady. Zaruka nezahfiia vady sposobené beznym opotrebovanim
vyrobku, zmeny, zIé uchovévanie, nevhodna Udrzba, alebo pouzitia odlisné od tych, na ktoré bol vyrobok
certifikovany.

KONTROLA: Ak spozorujete akékolvek zérezy, odratie ¢&i iné poskodenie, pred opatovnym pouzitim prilby
sa obrétte na vyrobcu a dajte prilbu skontrolovat.

OZNACENIE:Informacie uvedené na vnutornej strane prilby vytlatené na &titku v ziadnom pripade
neodstranujte.

VYHLASENIE O ZHODE: Képiu Vyhlasenia o zhode EU na tento vyrobok najdete na webovej stranke
www.kask.com
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BABEINEXKA: Mpean aa uanonaearte kackaTa, NpoyeTeTe BHUMATESIHO WHCTPYKLMUTE; HecnasBaHeTo
UM MOXe [a Hamanu cTeneHTa Ha GesonacHocT, npeanaraHa oT kackata. [Mpou3soauTensT u/unu
AVCTPUBYTOPBT HE HOCST OTFOBOPHOCT B CryYaii Ha 3110MONyku CbC CbOTBETHU HapaHsiBaHUS Unv Aopu
CMBPT, KOUTO Ce AbMKaT Ha HenpaBunHa ynotpeba Ha kackarta. Tasn kacka e KOHCTpyupaHa Mo TakbB
HauwvH, Ye Aa abcopbupa eHeprusTa Npu yaap Ypes YacTUYHO pasnpefeneHne Ha yaapa unv yepexaaHe
Ha OCHOBHWTE I KOMMNOHeHTW. [leyata He TpsibBa Aa M3nonaeaT Ta3n kacka npv AerWHOCTU, KouTo Guxa
MOrnu Aia 3acTpallaT XvBoTa UM, C NOTEHLMANEeH pUck oT yaywasaHe. TpsibBa Aa ce u3nonaea camo 3a
AeiiHOCTUTE, 3a KOUTO e cepTuduLmpana (Bux eTuketute). Tasm kacka e cepTuduLmpaHa 3a konoesaeHe
1 13norn3BaHe CbC CKeWTOopA U PONKOBU KbHKM B CbOTBETCTBUE CbC cTaHaapT EN 1078:2012+A1:2012.

BHumaHue: Kackata He BUHAr1 Moxe fa npeanasu oT HapaHsiBaHust. Mo-koHKpeTHo, Ao6pe e fAa ce uma
npeasui, Ye HUTO e[Ha Kacka He e B CbCTOsIHME [a npeanasu rnasara oT yaapa, reHepupaH oT CuneH
conbebk. Cnea cuneH yaap, AOpy W HUKaKBa LeTa [a He € BUaMMa, CMEHeTe KackaTa, Tbil KaTo Moxe
fa e uadvepnana cnocoGHocTTa c1 Aa abcopbupa no-HaTaTbluHM yaapu. Kackara, kosiTo € npeameT Ha
TOBa PBLKOBOACTBO, € YCTPOWCTBO 3a NYHa 3awuTa oT knac Il n kaTo TakoBa e npemMuHana npoeaypa 3a
cepTucguumpane no CE ¢ npunaraHe Ha uanckeanusita, npeasuaeny B Mpunoxenust V u VI Ha PernameHt
2016/425 Ha EC.

BHUMAHUE: WN36poeHute Tyk apTukynu ca u3paboTeHu OT xunoanepreHHn matepuanu. Bce nak
MoOXe [a Npean3BukaT anepruyHu peakuvy npyu YyBCTBUTENHM Nuua. B To3n cnyyaii e npenopbynTenHo
[fa npekpaTuTe ynotpeba, unm ako e Heo6xoAMMO, Aa ce KOHCYNTMpaTe ¢ nekap.

WUHCTPYKLWW: Twii kaTo e npeanasHo YCTPorcTBO, HacTosiLiaTa kacka TpsibBa Ja ce HOCK Mo Bpeme Ha
usnaTta crnopTHa AeiiHocT. 3a afjekBaTHa 3aliMTa e BaXHO kackaTa Aa € C NOAXOoAsLMst pasMep U a e
p[obGpe noctaBeHa Ha rnaearta, 3a a ce ocurypu ontumaneH komdopt u 6esonacHocT. Kackata Tpstea
[a ce perynvpa, 3a Aa ce agantupa kbM notpebutens, Hanpumep, neHTuTe TpsibBa Aa GbAaT NocTaBeHn
M0 TakbB HauWH, Ye [a He MOKPMBAT yLUUTE, 3aKoMyaBalLWsiT MexaHu3bM TpsibBa Aa e Aaned oT KocTTa
Ha JonHaTa YemniocT U NeHTUTE 1 3akonyaBalus MexaHusbM 3aefHo TpsibBa Ja ce perynupar no Takbs
HauuH, Ye Aa 6baaT eaHOBpeMeHHO yAoGHM n AoGpe 3akonuyaHu. C fobpe 3akpeneHaTa U NpaBUMHO
perynvpaHa neHTa 3a Gpaguukata, BUHArM NpoBepsiBaiiTe Janu kackata He MpuTUcka TBbPAE MHOro
rnaeaTta Unu mbk Aanu He ce ABWXM CBOBOAHO Hanpea v Hasag (Bwx dur.1).

PEIMYINMPAHE HA KACKATA: MNocTaBeTe kackaTa, kaTo 3aBbpTUTE 3a4HOTO KOMeso (Mo YacoBHMKoBaTa
cTpenka 3a HamansiBaHe Ha pa3mepa U o6paTHO Ha YacOBHMKOBATa CTpeNika 3a yBenuyaBaHe), AoKaTo
NnocTuUrHeTe »enaHoTo npuctsaraHe (®ur.2). MMoctaBeTe cuctemata 3a perynupaHe Ha pasvepa B
TunHaTa obnacT, kakTo e nokasaHo (dwur. 3), kaTo A perynuparte Ha BUCOYMHA. 3akonyaiite neHTara, kato
nocTaBuUTe efHaTa YacT Ha 3akonyaBalLuus MexaHusbM B Apyrata, (dur.4). MposepeTe, KaTo ApbMHETE,
[anu 3akonyaBallysi MexaHu3bM e 3ApaBo 3akiioyeH. Perynupaiite AbmxvuHaTa Ha neHTata B TunHaTa
obracT, 3a Aa 3akpenuTe 3ApaBo kackaTa kKbM rnaeata ci. [yMeHusT npbeTeH TpsibBa fa ce NocTaBsu Ha
Kpasi Ha neHTaTa, 3a Aa He BUcK. 3a Ja cBanuTe KackaTa OT rnmaBaTa, pas3konyaiite neHrarta B TUnHata
obnacT, KaTo eJHOBpEMEHHO HaTUCHeTe CTPaHNYHUTe BYTOHM Ha 3aKonyaBalLys MexaHnabm (dur.4).
PE3EPBHU YACTU: MNpu HeobXoaumocT ce CBbpXKETe C TbproBeuya Ha ApebHO WM AUPEKTHO
c npousBoguTens. He cMeHsiiTe w/wnu cBansiiTe OpUrMHANHWTE YacTW Ha Kackata, OCBEH ako
NpoV3BOAUTENSAT He € Aan cbrnacueTo cu. Kackata He TpsGea fa ce moauduumpa ¢ Len fobaBsHe Ha
akcecoapu: pasnuyHW OT NPeAOCTaBEHUTE OT NPON3BOAUTENS.

AKCECOAPW: lMpoBepeTe HanuuMeTo Ha akcecoapu Mpu TbproBela unu npousBogutens: Ako ca
NpeAocTaBeHu ¢ kackaTa, crefBaiiTe MHCTPYKLMUTE 3@ MOHTaX, NPUIOXEHN KbM akcecoapa. Heobxoaumo
e Aia u3ronseaTte camo akcecoapu, 0Ao6pPEHN OT NPOU3BOANTENS.

MOYNCTBAHE: MouncTBaiiTe Kackata camo C BOAA, MEK CanyH W Meka, Y1CTa Kbpra, kaTo s ocTaBuTe
[a U3cbXHe eCTECTBEHO Ha CTaliHa TemnepaTypa. BvTpeluHata nognoxka TpsibBa a ce nepe Ha pbka B
cTyaeHa Boga. AKo € MoABWKHA, TS MOXe Aa Ce OTCTpaHW 1 Aa ce u3rnepe Ha pbka B CTyAeHa BoAa Unu B
neparnHa mawumHa (makc. 30°).

BHUMAHMUE: V136sirBaiiTe M3non3BaHeTo Ha XMMUYECKU MOYWCTBALLM MpenapaTu, pasTBOpUTENW,
npofykTM 3a obeamacnsiBaHe. Pa3TBOpUTENUTE Ha METPonHa OcHoBa ca 0cobeHo onacHW. Te morat
Aa noepeAT Kackata U 3Ha4YuTernHo Aa BrowaTt 3alMTHUTE M KayecTBa. I'Ipo,quTMTe, no4ymncTBaHn no
MeTOAM, PasfnuYHM OT NpenopbyYaHuTe B Tasn NHGopMaLMoHHa Genexka, ca OCHOBaHWE 3a U3KIYBaHe
OT rapaHuusTa Ha NponsBoauNTENS.

CBbXPAHEHUE: Korato He ce u3snonsea, kackata TpsibBa fa ce CbXpaHsiBa Aaney oT npsika ClibHYeBa
CBETNIMHA N U3TOYHUUM Ha TonsnuHa. OcBeH TOBa ce npenopbyBa Aa A NoCTaBuUTe B OpuUrMHanHarta
onakoBka. He ocraBsiiTe kackata B aBTomobuna unv gpyrage 6nu3o A0 NpsK UK Henpsik U3TOYHUK
Ha TonnMHa. AKO He OTroBapsAT Ha cneuudukauMmnTe Ha NPOM3BOAUTENS, HE W3NON3BanTe nenuna,
pa3TBOpUTENW, CaMo3anensally eTUKeTV unu nakose. Beska HenpeasuaeHa moandukaumsa nnv onepaums
MOXe i@ HapyLUM 3alimTHaTa yHKUMS Ha kackaTa.

TPAHCIOPT: MNpepagua BUAa Ha yCTPOWCTBOTO (Kacka) HsMa crneuuantiu ykadaHusi 3a TpaHCnopTupaxe.
MPOOBLIMKUTENHOCT HAXKUBOT: Mpoab/ikMTENHOCTTA Ha KMBOTA Ha KackaTa 3aBUCK OT HACTbMNBAHETO
Ha pas3nuyHu akTopu, KOWTO NPEAM3BUKBAT YBPEXAAHETO W, BKIOYUTENIHO TemnepaTypHU CKOKOBE,
CTeneH Ha usnaraHe Ha npsika ClbHYeBa CBETNMHA U WHTEH3MBHa ynotpeba. lNposepsiBaiite peaoBHO
Kackara, 3a fja CTe CUrypHu, Ye He e nospefeHa. [ykHaTuHKu, oTnensanus, Aedopmauum, onoLBaHNA U
NPOMEHN B LBETA Ca €NeMeHTU, KOUTO paskpmBaT BfOLWABAHETO Ha CbCTOSHUETO Ha KackaTa. BbB BCekn
cny4aii e npenopbyYUTENHO Aa CMeHUTe KackaTta cnef nepuof oT 3 roavHW OT 3akynyBaHeTo, 3aljoTo C
Te4YyeHne Ha BpeMeTo 3almraTa Hamarnsea nopagn octapsBaHeTo Ha maTepuanure.

FAPAHLIMOHEH CPOK 2 FOOUHWU: KASK npegocTaBsi rapaHuus 3a npogykta 2 rogvHu oT aatata
Ha 3aKynyBaHe 3a BCceku AedekT B maTepuanute unu muspabotkarta. [apaHuusita He nokpuea Aedektu,
CBbpP3aHNW C HOPMAanHOTO W3HOCBaHe Ha MNpOAyKTa, MoAvdMKaLMW, HENpaBUMHO CbXpa HeHue unu
ynotpeba, pasnuyHa OT Tasu, 3a KOSITO e CepTUPNLMPaHO YCTPOCTBOTO.

MPEIMEN: Ako ycTaHOBWUTe Cpsi3BaHWsi, OApacKBaHWs UMK KakBWUTO W Aa Guno apyru nospeaw, npeau
NOBTOPHO fja U3MoJI3BaTe KackaTa Ce CBbPXeTe C NPOoM3BOANTENS, 3a [ia 5 NPOBEPY.
ETUKETUPAHE:VIHdhopmaLmsTa, cbabpxalla ce BbB BbTpeLLHaTa CTpaHa Ha kackaTa, oTrnevyaTtaHa Ha
eTukeTa, He TpsibBa Aia ce OTCTPaHsiBa Mo KakeaTo v Aa 6uno npuymnHa.

OEKINAPALINA 3A CbOTBETCTBUE: 3a konue ot [eknapauusita 3a cbotBetcTBue Ha EC Ha ToBa
YCTPOIiCTBO, noceTeTe yeb cant www.kask.com
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MEGJEGYZS: A véddsisak hasznalata elétt figyelmesen olvassa el az utasitésokat. Ha nem tartjak be
pontosan az utasitasokat, az csokkentheti a sisak biztonsagossagat. A véddésisak helytelen hasznélatabol
szarmazo, sérlléssel vagy akar halalesettel jaro balesetek esetén a gyarté és/vagy a forgalmazé nem
véllal semmilyen felel8sséget. Ezt a véddsisakot gy terveztiik, hogy elnyelje az (ités energijat részleges
eloszlassal vagy a f6 alkotoelemek sériilésén keresztil. A gyermekek nem hasznalhatjék a védésisakot
olyan tevékenységekhez, melyek veszélyeztethetik az életiiket, vagy esetleg fulladashoz vezethetnek.
A védésisak kizardlag arra a célra hasznalhatd, melyre hitelesitették (lasd a cimkézést). A jelen sisakot
kerékparral, gordeszkaval és gorkorcsolyaval valé hasznélatra tanusitotték az EN 1078:2012+A1:2012
szabvanynak megfelel8en.

Figyelem! A véddsisak nem tud mindig megvédeni a sériiléstél. igy killénssen, figyelembe kell venni,
hogy egyetlen véddsisak sem képes megvédeni a fejet az ers Utésekbd| szarmazé hatderdktdl. Erds
tést kovetSen a védbsisakot ki kell cseréni akkor is, ha a karosodas nem lathatd, mivel lehetséges, hogy
a véddsisak nem képes tovabbi litések elnyelésére. A jelen hasznalati utasitas targyat képezd védésisak II.
kategoriaju egyéni véddeszkdz, ezért alavetettlk az CE hitelesitési eljarasnak, a 2016/425 (EU) rendelet V.
és VI. mellékletében szerepld el&irasok alkalmazasaval.

FIGYELEM! Az itt bemutatott tételek hipoallergén anyagokbdl késziltek. Mindazonaltal a kilénésen
érzékeny felhasznalok allergias reakciokat tapasztalhatnak. Ebben az esetben javasoljuk, hogy fiiggessze fel
a hasznélatot, és szlikség esetén konzultaljon egy orvossal.

UTASITASOK: Mivel védgintézkedésrél van sz6, a védésisakot az atlétikai tevékenység teljes idStartama
alatt videlni kell. A megfeleld védelem biztositasahoz fontos, hogy a védésisak megfelelé méretii legyen,
jol illeszkedjen a fejre, igy biztositva az optimalis kényelmet és biztonsagot. A védésisakot a felhasznald
igényeinek megfeleléen kell beallitani, példaul a szijakat Ugy kell elhelyezni, hogy ne takarjék le a fileket, a
csatnak tavol kell lennie az llkapocscsonttdl, tovabba a szijakat és a csatot egyltt kell beallitani dgy, hogy
mindkettd kényelmes és jol rogzitett legyen. A megfelelen bef(izott és beéllitott szijjal mindig ellendrizni
kell, hogy a védésisak ne legyen tdl szoros, és ne tudjon szabadon mozogni el6re és hatra (lasd az 1. dbrat).
A VEDOSISAK BEALLITASA: Vegye fel a védésisakot, és a hatsé kerék elforgatasaval (az éramutatd
jarasaval megegyezd iranyban a megszoritashoz, és az dramutatd jardséval ellentétes irdnyban a
meglazitashoz) allitsa be a kivant feszesség eléréséig. (2. 4bra) Allitsa be a méret beéllitd rendszert a
nyakhoz (3. abra), beéllitva a magassagot. Flizze be a szijat, csatlakoztatva egymashoz a két csatot (4.
abra). Meghuzéssal ellendrizze, hogy a csat rogzitve legyen. Allitsa be a nyakpantot tgy, hogy a véddsisak
szilardan illeszkedjen a fejre. A gumigy(ir(it a pant végén kell elhelyezni gy, hogy ne légjon le. A védésisak
levételéhez nyissa ki a nyakpantot, egyszerre megnyomva a csatok oldalsé gombjait (4. abra).
CSEREALKATRESZEK: Sziikség esetén forduljon a viszonteladéhoz vagy kézvetleniil a gyértéhoz. Tilos
a véddsisak egy vagy tobb eredeti alkatrészének médositasa és/vagy eltavolitasa kivéve, ha azt a gyartd
engedélyezte. A védésisakot tilos médositani a gyartd altal széllitottdl eltéré tartozékok felszereléséhez.
TARTOZEKOK: A tartozékok rendelkezésre 4llasat a viszonteladonal vagy a gyartonal kell ellenériznie. Ha
a tartozékokat a véddsisakkal egyltt szallitjak, be kell tartani a tartozékra vonatkozé felszerelési el&irasokat.
Kizarolag a gyarté altal jovahagyott tartozékokat hasznaljon!

TISZTITAS: A sisakot csak vizzel, enyhe szappannal és puha, tiszta ruhéval tisztitsa, és hagyja természetes
maodon, szobahdmérsékleten megszaradni. A belsd parnazatot kézzel, hideg vizben kell mosni. Ha kivehetd,
akkor eltavolithato és kézzel, hideg vizben vagy moségépben (max. 30°) moshaté.

VIGYAZAT: Keriilje a vegyi tisztitészerek, oldészerek, zsirtalanité szerek hasznalatat. A kéolaj alapu
olddszerek kilénésen veszélyesek. Ezek karosithatjak a sisakot és jelentésen ronthatjak annak védé
tulajdonséagait. A jelen tajékoztatoban nem javasolt mddszerekkel tisztitott termékek kizarjak a gyarté
garanciajat.

TAROLAS: Ha a védésisakot nem hasznaljak, a sisakot kdzvetlen napfénytdl védve, héforrasoktol tavol kell
tarolni. Javasoljuk tovabba, hogy az eredeti csomagolasban taroljak. Ne hagyja a védésisakot az autoban
vagy més, kozvetlen vagy kézvetett hének kitett hely kozelében. Ha nem felelnek meg a gyarté elGirasainak,
ne hasznéljon ragasztét, oldodszert, dntapadods cimkéket vagy festéket. Barmely, nem el8irt beavatkozas
vagy modositas veszélyeztetheti a védésisak funkcidjat.

SZALLITAS: Az eszkoz jellegét figyelembe véve (védésisak) nincsenek egyedi eléirasok a szallitasra
vonatkozdan.

TARTOSSAG: A véddsisak tartossaga fligg a kiilonbozé karositd tényezéktdl, ideértve a hémérséklet-
ingadozasokat, a kozvetlen napfényt, és a hasznélat intenzitasat. Rendszeresen ellenérizze a védésisakot,
hogy ne legyen rajta karosodas. A repedések, vagasok, deformalédasok, kopasok és szin-elvaltozasok
a véddésisak allagromlasanak egyértelmi jelei. Mindenesetre javasoljuk, hogy a vasarlas idépontjatdl
szamitott, korllbelll 3 éves id6tartam letelte utan cserélje ki a védésisakot, mivel az anyagok eléregedése
miatt id6vel csékken a védelem.

2 EVES GARANCIA: A KASK a beszerzés keltété| szamitott 2 éves garanciat vallal termékeire anyaghiba
vagy gyartasi hiba esetén. A garancia nem vonatkozik a termék szokasos elhasznalédasabol, médositasabal,
helytelen tarolasabdl, vagy a termék hitelesitett hasznalttol eltérs felhasznalasabol szarmazo hibakra.
FELULVIZSGALAT: Vagasok ,kopasok vagy barmely mas karosodas esetén, a védésisak ismételt hasznalata
elétt forduljon a gyartéhoz a védésisak vizsgalata érdekében.

CIMKEZES:A védésisak belsejében talalhato, cimkére nyomtatott adatok, melynek eltavolitasa tilos.
MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT: A késziilék EU megfeleléségi nyilatkozatanak letdltéséhez keérjiik,
keresse fel a www.kask.com weboldalt.
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NOTA: inainte de a utiliza casca, cititi cu atentie instructiunile; daca nu sunt respectate, nivelul de protectie
al castii ar putea fi redus. In cazul accidentelor provocatoare de leziuni sau chiar deces, cauzate de utilizarea
necorespunzatoare a castii, producatorul si/sau distribuitorul sunt absolviti de orice responsabilitate.
Aceasta casca a fost conceputa pentru a absorbi energia unuiimpact prin distributia partiala sau distrugerea
componentelor esentiale. Copiii nu trebuie sa utilizeze aceasta casca in activitati care le-ar putea pune viata
in pericol, cu un risc potential de strangulare. Trebuie utilizatd exclusiv pentru activitatile pentru care a fost
certificata (vezi eticheta). Aceasta casca a fost certificata pentru ciclism si pentru utilizarea cu skateboarduri
si patine cu rotile in conformitate cu standardul EN 1078:2012+A1:2012.

Avertisment: Casca nu protejeaza intotdeauna impotriva leziunilor. In mod special, trebuie s3 tineti cont
de faptul ca nicio casca nu este in masura sa va protejeze capul de lovitura generaté de un impact violent.
n urma unui impact violent, chiar daca daunele nu sunt vizibile, este bine sa inlocuiti casca, deoarece
capacitatea acesteia de absorbtie a unor impacturi ulterioare ar putea fi compromisa. Casca, obiectul
acestor instructiuni, este un dispozitiv de protectie individualad de categoria Il si ca atare a fost supusa
unei proceduri de certificare CE cu aplicarea criteriilor prevazute de anexele V si VI ale Regulamentului
UE 2016/425.

AVERTISMENT: Articolele acoperite in prezentul document sunt fabricate din materiale
hipoalergenice. Cu toate acestea, unii utilizatori deosebit de sensibili pot prezenta reactii alergice. In acest
caz, se recomanda sa se intrerupa utilizarea si, daca este necesar, sa se consulte un medic.
INSTRUCTIUNI: Fiind o masura de protectie, aceasta casca trebuie purtatd pe toata durata desfasurarii
activitatii atletice. Pentru o protectie adecvata, casca trebuie sa fie de marimea potrivita si fixata bine pe
cap pentru a oferi confort si siguranta optime. Casca trebuie reglata pentru a se adapta utilizatorului; de
exemplu curelele trebuie pozitionate in asa fel incat sa acopere urechile, catarama trebuie sa fie departe
de mandibul, iar curelele si catarama trebuie reglate pentru a fi confortabile si bine fixate. Avand cureaua
bine prinsa si reglata corect, verificati intotdeauna ca aceasta sa nu stranga excesiv capul sau sa nu se miste
liber inainte si inapoi (vezi Fig. 1).

REGLARE CASCA: Puneti casca invartind rotita posterioara (in dreapta pentru a strange, si invers pentru
a largi) pana obtineti gradul de strangere dorit (Fig. 2). Pozitionati sistemul de reglare a marimii in zona
cefei (Fig. 3), regland inéltimea. Prindeti cureaua introducénd extremitatea unei catarame in cealalta (Fig.
4). Verificati prin tragere, ca este bine stransa. Reglati lungimea curelei in zona cefei pentru a fixa bine
casca pe cap. Inelul de cauciuc trebuie pozitionat pe capatul curelei pentru a impiedica acest lucru sa se
incurce. Pentru a scoate casca, desfaceti cureaua din zona cefei tragand in acelasi timp butoanele laterale
de inchidere (Fig. 4).

PIESE DE SCHIMB: In caz de necesitate, contactati distribuitorul sau direct producatorul. Nu schimbati si/
sau nu inlaturati componentele originale ale castii fara acordul producatorului. Casca nu trebuie modificata
in scopul addugarii unor accesorii, altele decat cele oferite de producator.

ACCESORII: Verificati la distribuitor sau la producator eventuala disponibilitate a accesoriilor. Daca sunt
livrate Tmpreund cu casca, respectati instructiunile de montaj care insotesc accesoriul. Utilizati exclusiv
accesorii aprobate de producator.

CURATARE: Curatati casca numai cu apd, sipun usor si o carpi moale si curat3, ldsand-o s3 se usuce
natural la temperatura camerei. Captuseala interioara trebuie spalatd manual in apa rece. Daca este
detasabild, aceasta poate fi indepartata si spalata manual in apa rece sau in masina de spalat (max. 30°).

ATENTIE: Evitati utilizarea de detergenti chimici, solventi, produse de degresare. Solventii pe baza de
petrol sunt deosebit de periculosi. Acestia pot deteriora o casca si pot afecta semnificativ calitatile sale de
protectie. Produsele curatate prin alte metode decét cele recomandate in aceasta notéd informativa sunt
motive de excludere de la garantia producatorului.

DEPOZITARE: Atunci cand nu este utilizata, casca trebuie pastrata departe de lumina directa a soarelui
si departe de sursele de céldura. Se recomanda, de asemenea, pastrarea in ambalajul original. Nu lasati
casca Tn masina sau in orice alt loc in apropierea unei surse de céldura directa sau indirecta. Dacad nu
sunt conforme cu specificatiile producatorului, nu aplicati adezivi, solventi, autocolante sau vopsea. Orice
interventie sau modificare neprevazuta poate compromite functia protectiva a castii.

TRANSPORT: Avand in vedere tipologia dispozitivului (casca) nu se prevad masuri speciale pentru
transport.

DURATA: Durata de viata a castii depinde de diversi factori ce cauzeaza deteriorarea, inclusiv diferentele
de temperaturd, gradul de expunere la lumina directd a soarelui si intensitatea de utilizare. Controlati
periodic casca pentru a verifica daca aceasta s-a deteriorat. Fisurare, dezlipire, deformare, exfoliere,
schimbarea culorii, constituie elemente ce indicé starea de deteriorare a castii. Tn orice caz, se recomanda
schimbarea castii dupa aproximativ 3 ani de la achizitie, deoarece cu timpul capacitatea de protectie scade
din cauza invechirii materialelor.

GARANTIE 2 ANI: : KASK garanteaza produsul pe o perioada de 2 ani pentru orice defect al materialelor
sau de fabricatie. Sunt excluse din garantie defectele ce provin din uzura normala a produsului, modificari,
depozitare incorecta sau alte utilizéri diferite fata de cele pentru care produsul a fost certificat.

REVIZIE: Daca observati orice taieturi, abraziuni sau alte deteriorari, contactati producatorul pentru a
examina casca fnainte de a o reutiliza.

ETICHETE: Informatiile din interiorul céstii, imprimate pe eticheta nu trebuie indepartate niciodata.
DECLARATIE DE CONFORMITATE: Pentru a obtine o copie a Declaratiei de Conformitate UE a acestui
dispozitiv, vizitati site-ul www.kask.com.



